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EL  CAVALLER 

MOSSÉN  JORDI  DE  SANT  JORDÍ 


El  millor  elogi  den  Jordi  de  Sant  Jordi  está  en  les  paraules  que 
li  dedica  1  poeta  mes  estimat  al  seu  temps  a  Castella,  el  benemerit 
D.  Iñigo  López  de  Mendoza,  Marqués  de  Santillana  ( 1 398-1458 ), 
que  son  també  mostra  patent  de  la  considerado  que  ls  castellans 
tenien  a  la  nostra  poesia  *.  A  la  mort  del  nostre  poeta,  el  Marqués 
va  endrecar-li  una  de  les  seves  més  boniques  composicions :  La  Co- 

0  ron  a:  ion  de  Mossen  Jorde. 

Xo  es  aventurat  suposar  que  ls  dos  poetes  se  varen  conéixer 
í  personalment.  El  Marqués  de  Santillana  fou  un  deis  nobles  caste- 
lans  que  acompanvaren  l'Infant  Ferran  d' Antequera,  quan  vingué 
a  pendre  possessió  de  la  Corona  d'Aragó,  que  li  havia  conferit  el 
i  Parlament  de  Casp.  Aquí  pogué  1  jove  poeta  contraure  relacions 
B  amb  els  trovadors  catalans,  de  quals  obres  tant  enterat  estava,  a  judi- 
'  car  peí  seu  celebrat  Prohemio.  La  noticia  més  detallada  de  les  nostres 

W       1).    «En  estos  nuestros  tiempos  floresció  Mossen  Jordé  de  Sanct  Jordé, 
cavallero  prudente,  el  qual  ciertamente  compuso  assaz  fermosas  cosas,  las 
|      quales  él  mesmo  asonava,  ca  fué  músico  expeliente;  é  neo,  entre  otras,  una 
r   canción  de  oppósitosque  comienca:  Totjorns  aprendí  e  desaprendí  cnsems.  Fie  o 
la  Passion  de  amor,  en  la  qual  copiló  muchas  buenas  canciones  antiguas,  asy 
destos  que  ya  dixe  (Guillem  de  Bergadá,  Pau  de  Bellviure  i  Pere  March), 
I    como  de  otros.»  (Amador  de  los  Ríos,  Obras  del  Marqués  de  Santillana,  Ma- 

1  drid,  1852,  p.  11.  Prohemio,  XIII.) 
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festes  de  la  Gaia  Ciencia,  instauradles  a  imitado  de  les  de  Tolosa 
per  Joan  I,  ens  ha  arribat  peí  fragment  del  Arte  de  Trotar  l,  que 
escrigué  D.  Enríe  de  Villena,  conterrani  de  Iñigo  López,  com  ell 
present  a  Barcelona,  i  a  qui  dedica  l'obra. 

El  Marqués  degué  guardar  bon  record  de  Mossén  Jordi,  perqué, 
a  mes  d'anomenar-lo  cavallero  prudente,  té  peí  cátala  agradables 
frases  en  la  Coronación,  on  fa  presentar  el  nostre  poeta  davant  de 
Venus  acompanyat  per  Homer,  Virgili  i  Lucá. 

Els  tres  parlen  a  la  deessa  en  favor  de  Mossén  Jordi : 

Deessa,  los  ¡Ilustrados  Por  Mossén  Jorde  acabados, 

Valentissimos  poetas  Supplican  a  ta  persona 

Vistas  las  obras  perfetas  Que  resciba  la  corona 

E  muy  sotiles  traclados,  De  los  discretos  letrados. 


En  la  mateixa  obra  apareix  així  1  nostre  personatge : 


E  vi  mas  un  cavallero,  Mas  por  fablar  verdadero 

Que  delante  ellos  es  ta  va,  Su  ra  con  non  la  diría, 

E  muy  manso  raconava  Maguer  que  me  párese  ia 

E  con  vulto  jalaguero:  En  la  loqüela  extrangero  2. 


Mossén  Jordi  ns  dona  algún  detall  personal  en  els  seus  versos. 
Sembla  que  era  de  baixa  estatura  i  que  va  engruixir-se  al  passar  de 
la  mitja  edat  3. 

Fou  persona  molt  afecta  al  reí  Alfons  V,  i  per  ell  sofrí  1  larga 
presó,  pero  ignorem  després  de  quina  batalla  de  les  moltes  que  s 
donaren  durant  les  guerres  d'Italia.  Sabem  que  no  fou  en  la  desteta 


1)  .  Mayaus,  Orígenes  de  la  lengua  española,  edició  Hartzenbuscl),  Ma- 
drid, 187$,  p.  269. 

2)  .    Obras  del  marqués  de  Santillana ,  p.  332. 

3)  .  «Que  suy  petits  e curt ¿Talfizomia»  (p.  it,  veis  20  d'aquesta  edició). 
«Qu'engrossezits  me  suy  delora  en$ay»  (p.  30,  vers  19). 


—  Vil  — 


de  Ponga  l,  Lo  que  ns  consta  es  que  va  sortir  de  Barcelona  am  la 
primera  expedició  d'Alíbns  V  a  Sardenva  i  Córcega  en  1420  2;  por- 
tara per  ell  quatre  homes  d' armas  i  anava  en  sa  companyia  1  poeta 
Andreu  Febrer.  De  totes  numeres,  el  captiveri  li  dona  ocasió  d'es- 
criure  una  de  les  més  belles  i  nobles  poesies  que  d'ell  s'han  conser- 
vat  (és  la  nostra  VIII,  p.  21).  En  una  altra  obra  sembla  donar-nos 
l'impressió  de  Tañada  a  les  campanyes  d'Italia  3. 

Una  germana  del  poeta,  Isabel  de  Sant  Jordi,  volgué  ficar-se 
monja  en  el  convent  de  bernardes  de  la  Qayd'ia  de  Valencia,  i  aquest 
fet  senzill  ens  ha  proporcionat  una  serie  de  nou  documents,  els 
unics  que  sabem  que  s  refereixen  al  nostre  autor. 

En  dugues  lletres  4,  quasibé  escrites  en  els  mateixos  termes, 
datadas  a  Barcelona  en  14  de  Juliol  de  14 16,  Tuna  dirigida  al  bisbe 
de  Valencia,  Faltra  a  l'abadessa  de  la  Caydia,  la  reina  dona  Maria  fa 
valdré  P«antiquat  us  e  costuma)),  segons  la  qual  «cascuna  Reyna  en 
son  novell  stat  o  dignitat  reyal  promoguda »  pot  «  metre  en  cascun 
Monastir  de  monges,  una  monge»,  i  els  suplica  molt  afectuosament 
que  admetin  en  el  convent  a  Isabel  de  Sant  Jordi,  retraient  els 
«agradables  serveys»  que  1  seu  germá  «fa  al  senyor  Rey».  El  dia 
següent,  escrivint  el  rei  al  Governador  de  Valencia  i  referint-se 
a  lletres  precedentment  enviades,  parla  de  certes  dificultats  que 
posen  les  sobredites  monges  per  admetre  a  Flsabel.  Així  s'expressa: 
«segons  havem  sabut  la  dita  abadessa  e  monges  han  scrit  a  aci  a 


1)  .  En  el  Dictan'  de-la  Generalitat  de  Catalunya,  que  s  guarda  en  l'Ar- 
xiu  de  la  Corona  d'Aragó,  s'hi  troba  1  detall  de  tots  els  cavallers  catalans, 
valencians,  aragonesos  i  italians  que  foren  morts  o  caigueren  presoners  en 
aquella  famosa  desfeta  (1425);  entre  ells  no  hi  ha  Mossén  Jordi.  AI  i  1  a  din 
que  fou  fet  presoner  en  el  mateix  any  en  que  comencá  a  regnar  Alfous  V 
(1416),  pero  no  diu  en  que  s  funda  ni  fer  tal  afirmado. 

2)  .  Capmany,  Ordenanzas  de  las  Junadas  navales  de  la  Corona  de  Aragón 
(Madrid,  1787),  p.  19  de  TApendix. 

3)  .  «En  un  vexell  de  fust,  Hay  en  la  mar,  Absens  de  vos,  lunyats 
d'esta  encontrada»  (p.  16,  vers  12  ¿'aquesta  edició). 

4)  .  Les  publica  Torres  Amat,  Dice.  Escr.  CataL,  p.  332.  Se  troben  a 
lArxiu  de  la  Corona  d'Aragó,  Reg.  3108,  fol.  XIII  i  fol.  XIV. 
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alguns  presents  en  nostra  cort  que  ns  degueren  supplicar,  que  com 
lo  dit  monestir  no  fos  fet  sino  per  cert  nombre  de  gentils  dones,  de 
les  quals  ja  lo  dit  monestir  havia  compliment,  que  nos  donassem 
manera  que  la  dita  Isabel  no  fos  admesa ;  e  nos  volent  esser  infor- 
máis de  les  dites  coses,  havem  sabut  que  lo  contrari  está  en  veritat  e 
que  elles  no  dien  les  dites  coses  sino  per  dilatar  e  dar  causa  que  la 
dita  Isabel  no  entre  en  lo  dit  monestir».  Pero  1  rei,  «per  los  agrada- 
bles serveys  jets  e  que  continuament  no  cessa  ferió  feel  cambrer  nostre 
en  Jordi  de  Sent  Jordi,  frar  de  la  dita  Isabel»,  té  molt  a  cor  que  sia 
admesa.  De  Barcelona  mateix,  i  en  termes  semblants,  escriu  a  les 
monges  de  la  Caydia,  ais  Jurats  i  al  Bisbe  de  Valencia  l.  A  pesar 
de  les  supliques  i  menaces  del  rei  i  de  la  reina,  Isabel  no  va  ingres- 
sar  en  la  Gaydia,  perqué  d'una  carta  d'Alfons  V  al  poeta  datada  a 
Valencia  a  23  de  Setembre  de  141 7,  se  desprén  que  havia  entrat 
monja  al  monestir  de  les  Magdalenes  de  la  propria  ciutat  2.  Se  ven 
també  que  totes  les  dificultáis  pera  l'admissió  havien  sortit  de  la 
qüestió  del  dot.  Mossén  Jordi  degué  avencar  una  quantitat  de  dos- 
cents  florins  d'or  d'Aragó,  i  el  rei,  en  recompensa  ais  seus  servéis, 
els  hi  otorga  «caritativament»,  assignant-los  «sobre  les  peccunies 
que  son  pervengudes  o  d'aqui  avant  pervendran  a  mans  de  mossén 
Francesco  de  Pedralbes,  comissari  per  nos  assignat  a  enquerir  contra 
aquells  qui  usen  de  art  de  sirurgia  sens  licencia  e  exprés  manament 
nostre  e  de  nostres  predecessors  e  encara  a  examinar  e  dar  licencia  a 
aquells  los  quals  trobará  sufficients  a  exercir  la  dita  art».  Lo  que  s 
recaudava  d'aquest  dret  devia  esser  insuficient  pera  reunir  la  quan- 
titat deis  doscents  florins  oferta  a  Mossén  Jordi,  perqué  al  cap  d'un 
mes  n 'hi  assigna  altres  cent  d'una  manera  que  val  la  pena  d'esser 
transcrita.  La  lletra  va  datada  a  Valencia  a  24  d'Octubre  del  mateix 
any  141 7  i  ve  en  aquests  termes:  «Al  feel  nostre  Nalfonso  Morera, 
barber,  ciutadá  de  Valencia.  Com  nos  hajam  donat  graciosament  a 
obs  de  metra  monja  la  germana  del  feel  cambrer  nostre  en  Jordi  de 
Sent  Jordi,  aquells  cent  florins  los  quals  dats  vos  son  del  preu  de  un 


1)  .    Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó,  Reg.  2391,  fol.  CLVj  v°  i  fol.  CLVij. 

2)  .    Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó,  Reg.  2701,  fol.  112. 


—  IX  — 

serrahi  qui  per  lo  molt  alt  Senyor  Rey  en  Ferrando,  pare  nostre,  de 
gloriosa  memoria,  vos  fon  donat  en  ajuda  del  rescat  de  Johan  Vila, 
catiu  en  térra  de  moros,  sots  tal  condició  que  si  lo  dit  serrahi  no 
servia  al  dit  rescat,  que  en  tal  cas  vós  fossets  tengut  restituir  al  dit 
senvor  o  al  Batí  le  general  de  Valencia  lo  dit  serrahi  o,  per  preu  e 
stimació  de  aquell,  cent  florins;  e  sia  cert  que  lo  dit  Johan  Vila, 
catiu  dessus  dit,  per  lo  rescat  del  qual  lo  dit  serrahi  vos  fon  liurat, 
sia  mort,  e  per  conseguent  vós  sots  tengut  a  la  restitució  deis  dits 
cent  florins ;  vos  dehim  e  manam  de  certa  sciencia  e  expressament 
sots  incurriment  de  nostra  ira  e  indignació  que,  vista  la  present, 
donets  e  liurets  al  dit  en  Jordi  los  dits  cent  florins».  En  10  de 
Xovembre,  torna  1  reí  a  escriure  al  barber,  manant-li  que  entre- 
gui  ls  cent  florins  al  conseller  real  en  Ramón  Fiveller,  i  el  dia  13 
mana  a  Fiveller  que  dongui  la  quantitat  a  Mossén  Jordi  l.  I  ja  no 
hem  trobat  documentació  posterior  que  amb  el  nostre  poeta  s 
relacioni. 

AixjE  com  no  sabem  el  lloc  ni  l'any  de  sa  naixenca,  ignorem  tam- 
bé la  data  de  la  se  va  mort.  Se  conceptúa  que  1  Marqués  de  Santillana 
escrigué  1  Probé  mío,  al  dedicar  les  se  ves  poesies  al  Condestable  de 
Portugal,  envers  ais  ultims  quatre  anys  de  sa  vida,  o  sia  desde  1454 
al  1458;  Iñigo  López  suposa  morts  tots  els  poetes  catalans  que 
cita,  i  sois  fa  excepció  per  l'Auzias  March,  de  qui  recalca  que  aun 
vive.  Es  probable  que  al  dedicar  el  Marqués  les  seves  poesies  Mossén 
Jordi  fos  mort  de  temps ;  desgraciadament  no  tenim  la  data  de  la 
composició  de  la  Coronación  de  Mossén  Jorde,  obra  que  deu  pertányer 
al  millor  periode  productiu  del  Mrrqués  de  Santillana;  aquella  data 
ens  aproximaria  séns  dubte  a  la  veritat. 

El  matcix  interessant  Prohemio  ens  parla  d'una  obra  den  Jordi 
que  no  ns  ha  arribat,  La  Passió  d'Awor,  que  devia  esser  un  poema 
per  Festil  del  Conort  de  Francesch  Ferrer  (v.  p.  42,  nota)  i  del  de 
Pere  Torroella,  que  comenca  Tant  mün  voler  (v.  p.  35,  nota),  quals 
autors  degueren  esser  imitadors  de  Jordi  de  Sant  Jordi,  al  compilar 
fragments  d'obres  d'altres  poetes.  Un  altre  poeta-compilador,  segu- 


1).    Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó,  Reg.  2701,  foL  121  v°  i  128  v°. 
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rament  del  primer  tere  del  XV¿n  segle,  i  per  lo  tant  contemporani 
den  Jordi,  en  treu  una  cobla  sense  anomenar-lo  *. 

Al  cap  d'una  centuria  de  la  raort  de  Mossen  Jordi,  i  quan  ja  les 
seves  poesies  no  influien  ni  eren  llegides,  va  formar-se  una  faula 
segons  la  qual  el  nostre  poeta  havia  sigut  copiat  peí  Petrarca  ( 1304- 
1 374),  quan  lo  cert  es  lo  contrari.  An  aquesta  equivocació  s  deu  que  1 
seu  nom  hagi  sonat  sovint  fins  ais  nostres  dies  i  que  s'hagi  imprés 
seguidament  (v.  les  notes  de  les  pp.  21  i  24).  Alguns  antics  biblio- 
grafs  valencians  inventaren  un  Mossen  Jordi  contemporani  del  rei 
en  Jaume  I  el  Conqueridor,  que  s'ha  anat  confonent  i  complicant  al 
passar  els  errors  de  l'un  autor  a  Faltre.  En  el  segle  passat,  algú,  exa- 
minant  el  Repartiment  de  Valencia  que  s  féu  després  de  la  con- 
questa, va  trobar  el  nom  de  casa  del  poeta  i  se  prengué  peu  d'aquest 
fet  pera  divagar  altra  volta  sobre  1  poeta  del  XIIIen  segle.  En  Milá  va 
dir  que  en  el  Repartiment  no  hi  havia  trobat  el  nom  Sant  Jordi,  sinó 
Jordá;  pero  lo  cert  és  que,  tant  en  l'edició  den  Bofarull  com  en  1' ori- 
ginal que  s  guarda  en  l'arxiu  de  la  Corona  d'Aragó,  se  llegeix 
la  forma  [Sancius  Georgias  o  Sanctus  Georgias  2,  de  manera  que 
podria  esser  que  a  un  San?  Jordi  o  Sent  Jordi  li  correspongués  una 
casa.  Pero  tot  aixó  no  té  res  que  veure  amb  el  nostre  poeta. 


1)  Pació  amoris  secundum  Ovidium,  poema  anonim  que  s  troba  en  el 
canconer  E,  fol.  381.  S'inclou  la  primera  cobla  de  l'obra  XI. 

2)  .  Milá  s'expressa  així:  «Diuheif  que  s  troba  un  Jordi  en  lo  repartiment 
deValencia,  mes  ñns  aixó  que  res  probaria  no  es  veritat  si  havem  sabut  mirar 
be  l'edició  de  Bofarull,  ahont  sois  trobam  un  A.  Jordá.»  (Antichs  poetas  ca  ta- 
la ns,  Jochs  Floráis  de  186^,  p.  136,  nota,  i  Obras  completas,  vol.  III,  p.  168). 
En  el  Libre  del  Repartiment  de  Valencia,  edició  Bofarull,  en  la  Colección  de 
Docum.  inéd.  del  Arch.  de  la  Cor.  de  Aragón,  t.  XI  ,  se  llegeix  en  la  p.  645 
(que  correspon  al  fol.  LXVI  v°  de  l'original  que  s  guarda  en  el  propri  Ar- 
xiu):  «Iti  vico  de  Daroca.  Sanctus  Georgius,  parva».  En  la  p.  593  (que 
correspon  al  fol.  XLij  de  l'original)  la  mateixa  donació  s  posa:  «  In  vico 
Daroce — Sancius  Georgius,  d.  Mahomat  Almohede  ».  En  el  barrí  de  Barcelo- 
na (p.  583)  hi  havia  una  casa  d'Hamet  Almoaden  i  una  altra  (p.  639)  «in 
vico  de  Lérida.»  (V.  també  Chabás,  Monumentos  históricos  de  Valencia,  notas 
a  las  Antigüedades  del  P.  Teixidor,  Valencia,  1895,  t.  I,  p.  358). 


En  1462  trobem  un  Joan  de  Sant  Jordi,  que  podría  esser  succes- 
sor  den  Jordi,  ocupat  en  Pescrivania  del  rei  1;  degué  esser  afecte 
a  la  persona  de  Joan  II,  perqué  ais  4  de  Desembre  de  1468,  desde 
Caragoca,  aquest  li  fa  donado  deis  béns  de  Joan  Bosch,  mort  sense 
successió  i  fill  de  Pere  Bosch  i  Aldoncia,  habitants  de  Castelló  d' Em- 
puñes -.  En  el  document  se  li  diu  fidel  escrivá  del  rei.  No  será  de 
més  fer  remarcar,  pera  1  cas  de  que  una  donació  en  térra  emporda- 
nesa  puga  essei  font  d' algún  estudi  sobre  la  familia  del  poeta,  que  de 
la  devesa  real  de  Torroella  de  Montgrí  sen  deia  devesa  del  Senyor  de 
Sant  Jordi,  i  que  en  el  poblé  de  Sant  Jordi  s'hi  veu  rastre  de  castell 
que  podría  haver  donat  nom  a  una  familia  senyorial  en  l'edat  mitjana. 

Mossen  Jordi  de  Sant  Jordi,  en  la  seva  hermosa  obra  escrita 
desde  la  presó,  ens  fa  suposar  que,  com  a  bon  cavaller,  fou  apte  en 
l'exercici  de  les  armes  i  foguejat  en  Part  de  la  guerra;  el  Marqués  de 
Santillana  ns  diu  que  fou  músico  expeliente.  Ningú  que  llegeixi  les 
seves  obres,  ara  que  per  primera  vegada  apareixen  reunides,  li  ne- 
gará 1  dictat  d'excel'lent  poeta.  Qui  sapiga  prescindir  de  les  diverses 
convencions  (oposits,  com  en  Fobra  IX;  jócs  d'homonims,  com  en 
Los  Enuigs)  que  plavien  en  aquell  temps  de  poesia  trovadoresca, 
sentirá,  llegint  aqüestes  obres,  bategar-hi  la  poesia  eternal.  En  la 
llengua  que  tot-just  comenca  a  desentendre-s  deis  cánons  poetics  de 
Provenga,  s'hi  entreveu  un  autor  al  qual  períoca  un  lloc  d'honor 
entre  ls  classics  de  la  nostra  literatura. 


1)  .  Volums  de  Claveria,  corresponents  ais  anys  1460-1462,  que,  pro- 
cedents  del  saquejat  Arxiu  deis  Consols  de  Mar,  se  troben  ara  en  la  biblioteca 
de  l'Ateneu  Barcelonés. 

2)  .    Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó,  Reg.  3355,  fol.  160. 
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Els  Mamiscrits 

Les  poesies  de  Mossén  Jordi  de  Sant  Jordi,  am  les  quals  he  for- 
mát  aquesta  coHecció,  s'han  conservat  en  els  canconers  del  XV ¿n 
segle,  deis  quals  dono  una  succinta  noticia  a  continuado.  Abans 
haig  de  fer  constar  el  meu  reconeixement  envers  al  bon  amic  senyor 
Angel  Aguiló,  qui  m'ha  donat  tota  mena  de  facilitáis  de  treball  en 
les  nombroses  visites  que  m'ha  calgut  fer  a  la  notabilissima  biblioteca 
que  va  organisar  el  seu  plorat  pare  en  Marian  Aguiló  y  Fuster.  Sense 
aquesta  consulta,  el  meu  estudi  hauria  sigut  molt  incomplert. 

D.  —  Es  el  Canconer  A  del  Sr.  Aiilá  i  Fontanals  al  fer  la  descripció  deis  canto- 

néis Vega-Aguiló,  els  darrers  possessors  (Poetes  lyriques  catalans,  ext.  de 
la  Revue  des  Langues  romanes,  de  Montpeller,  1878).  Se  troba  avui  en  la 
rica  biblioteca  del  Sr.  Angel  Aguiló.  Conté  les  obres  següents  de  mos- 
sén Jordi:  Fol.  CXiiij,  la  nostra  V.—  Fol.  CXV,  la  XVII.  —  Foli 
CXV,  XII  (com  esparca  la  darrera  cobla  i  la  tornada).  —  Fol.  CXCiiij, 
XVII.  —  Fol.  CXCiiij,  XII  (com  esparca  la  darrera  cobla  i  la  tornada). 
—  Fol.  CCXiij,  XV. 

E.  —  Es  el  Canconer  B  den  Milá,  en  poder  del  Sr.  Angel  Aguiló.  En  el 

fol.  CCCLXXXj  hi  ha  un  poema  anonim  que  porta  1  titol  Pació  Amoris 
secündum  Ovidium,  en  el  qual  se  retreuen  cobles  d'alguns  autors  sense 
anomenar-los.  Entre  ells  s'hi  troba  la  primera  cobla  del  nostre  XI. 

F.  —  «  Canconer  d'Obres  ena-morades  »  de  la  Biblioteca  Nacional  de  París, 

n.°  595  del  Catalogue  des  Manuscrits  espagnols  et  portugais  de  la  Biblio- 
th'cque  Nationale  (París,  1892)  de  M.  A.  Morel-Fatio.  Conté  les  següents 
obres  de  mossén  Jordi:  Fol.  96,  VIII.  —  Fol.  97,  II.  —  Fol.  97  v°,  I. — 
Fol.  98  v°,  VII.  — Fol.  102,  VI.  — Fol.  no,  IV.- Fol.  110  v°,  XI.— 
Fol.  112  v°,  IX. -Fol.  121,  XVIII. 

G.  — Es  el  D  den  Milá  en  l'estudi  referit.  El  posseeix  avui  el  Sr.  Angel 

Aguiló.  Les  obres  que  enclou  del  nostre  poeta  són  les  següents  :  Foli 
134  v»,  VIII. —  Fol.  135  v°,  II.  — Fol.  136,  I.  —  Fol'.  137,  VII.  — 
Fol.  140,  VI. —  Fol.  142,  XII  (com  esparca  la  darrera  cobla  i  la  tor- 
nada).—Fol.  143  v°,  IV.— Fol.  144,  XI. -Fol.  145,  IX. -Fol.  151, 
XVIII. -Fol.  158,  XII. 
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H. — Aquest  Canconer  figura  també  en  la  biblioteca  del  Sr.  Angel  Aguiló 
i  es  el  que  porta  la  lletra  C  en  la  descripció  den  Milá.  Aquest  ms. 
devia  ja  estar  desenquadernat  quan  en  Milá  1  va  veure,  que  fou  abans 
d'adquirir-lo  en  Marian  Aguiló.  Consta  ara  de  sis  quaderns  de  diferent 
nombre  de  fu  lis,  delsqualsen  Milá  n  vegé  quatre,  pero  tingué  un  altre 
quadern  a  la  vista,  ara  extraviat,  el  qual  contenia  les  obres  de  mossén 
Jordi  que  nosaltres  senyalem  amb  els  números  XII  i  XVIII.  Aquest 
Canconer  no  porta  foliació;  he  procurat  donar  ais  sis  quaderns  l'ordre 
mes  natural,  i  aixi  posats  contenen  ara  les  obres  següents  de  mossén 
jordi.  El  tere:  XVI  (la  i.*  cobla  solament,  formant  part  del  Conort  de 
Francesch  Fcrrer);  el  chiqué:  VII,  VI,  IV,  XI,  IX,  I,  V,  II,  VIII. 

J.  —  Es  el  Canconer  de  £aragoca,  conegut  pels  extractes  den  Victor  Balaguer 
i  den  Milá  i  publicat  quasi  integralment  per  Baselga  (El  Cancionero  cata- 
lán de  Zarago~a,  Zaragoza,  1896).  Conté  les  següents  obres  de  Jordi  de 
Sant  Jordi:  Fol.  94,  XVII.  —  Fol.  94  v°,  XIV.  -  Fol.  95  V,  IX.  — 
Fol.  96  v<%  VIII.  —  Fol.  97  v°,  XVI.  —Fol.  98  v°.  III,  —  Fol.  99  v°, 
XVIII.  —  Fol.  198  v°,  XIII  (formant  part  del  poema  de  Pere  Torrella, 
que  comen  ca  Tant  mon  voler). 

L.  — Aquest  canconer  procedeix  de  la  biblioteca  del  Sr.  Miquel  Victoria  Amer, 
adquirida  per  l'Ateneu  Barcelonés.  Vaig  descriure-1  en  la  Revista  de 
Bibliografía  catalana  (1901  i  en  tiratge  apart,  Cataleg  deis  Manuscrits  de 
la  Bibl.  del  «Ateneo  Barcelonés»).  Se  troben  obres  de  mossén  Jordi  en 
els  folis  següents:  Fol.  131,  XII.  —  Fol.  167  v°,  XII  (com  esparca  la 
darrera  cobla  i  la  tornada).  —  Fol.  169  v°,  I.  — Fol.  175  v°,  XVIII. — 
Fol.  180,  IX.— Fol.  182,  II.— Fol.  194  V,  XVII. -Fol.  200,  XVI. 

Y.  —  Manuscrit  de  la  Biblioteca  Nacional  de  Madrit,  provinent  de  la  d'Osuna 
(Catálogo  de  Rocamora,  n.°  141).  Ara  porta  la  signatura  I  i  -  5  5 .  Conté 
diverses  obres  en  francés  i  en  cátala;  en  el  fol.  99  v°  hi  ha  la  nostra 
XVI. 

Les  lletres  am  les  quals  denomino  aquests  manuscrits  son  les 
que  ls  he  senyalat  en  un  estudi  bibliografic  deis  Canconers  catalans, 
que,  junt  amb  un  ensaig  de  classilicació  deis  poetes  i  llurs  obres,  no 
trigará  gaire  a  veure  lallum.  Per  aixó  m'estalvio  ara  de  fer-ne  la 
descripció. 

He  donat  un  ordre  a  les  obres  de  Mossén  Jordi  de  Sant  Jordi 
que  en  certa  manera  respon  al  seu  contingut.  També  he  cregut  útil 
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donar  un  titol  a  cada  poesía,  adhuc  quan  no  n  porta  en  els  manus- 
crits;  pero,  en  aquest  cas,  van  entre  parentesi. 

He  afegit,  de  cursiva,  algunes  lletres  que  m'ha  semblat  que  con- 
tribueixen  a  la  claretat  del  text,  sense  destruir  el  ritme  del  vers. 

Al  peu  de  cada  obra  he  posat  la  noteta  bibliográfica  corres- 
ponent. 


J.  Massó  Torrents 


OBRES  DE  JORDI  DE  SANT  JORDI 


i 


SETGE  D'AMOR  * 


Ajüstat  vey  1  d'amor  tot  lo  poder 

E  sobre  mi  ]a  /;a  posat  son  fort  siti, 

Si  que  no  m  val  forca,  giny*  ne  saber, 

Tant  só  3  destret  que  no  m  tench  gens  per  quitv 

De  perdre  1  cors,  1'arnia  e  tots  los  bes; 

Car  ja  no  puch  sofrir  la  vida  streta, 

Xe  1  trasnuytar,  tant  fort  carrech  /;ay  pres, 

Perqué  la  ñ  me  convendrá  que  m  reta. 

*).  Se  conserva  en  els  canconers  F,  G,  H  i  L.  —  Torres  Amat  (Dicción. 
Escr.  Catal.y  p,  529)  va  publicar  la  primera  cobla,  la  tornada  i  Péndrela ;  lo 
niateix  que  Milá  i  Fon  ta  11  ais  (Jahrb.  fitr  román.  Litt.,  t.  V,  any  1862, 
p.  1S3.  i  Obras  completas,  t.  II I.  p.  349). 

l.  L.  veig.  —  2.  H.  forca  ngeny.  —  3.  F.  G.  H.  suy. 


2 
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Burchs  ne  castells  no  crech  tant  se  tingues 
A  poder  gran  sens  fornida  retreta, 
E  bona  gent  que  l'hage  ben  defcs 
Ab  tal  socors  %  si  s  té,  fa  rali  ó  dreta. 
Mas  jo,  qui  só  tant  flach  per  defensar, 
Sens  mur,  sens  valí,  sens  marlet  ne  verdescha. 
Que  de  mes  gens  no  puch  gaire  fiar, 
Veyats  2  si  stich  en  só  que  tost  perescha. 

Mos  3  sospirs  són  los  trebuchs  que  despar, 

Que  altre  millor  no  tinch  de  que  m  servescha, 

E  los  gemechs  bombardes  per  tirar 

En  contra  ley4  que  puny  que  ni  destroescha. 

E  veus  ací  tots  los  pertrets  que  eu  /;ay 

Ab  que  m  deffén  mon  cor  dins  en  sa  forca; 

Mas  be  us  sé  dir  que  no  crech  que  jamay 

Per  lur  forca,  d'aquest  perill  estorca. 

Los  meus  'ó  cinch  senys  me  donen  més  esmay  % 
Car  són  mes  gents,  e-z  algú  no  m'esforca, 
C  ans  vey  7  que  be  a  cascú  d'ells  li  play 
Que  perda  tot  quant  be  fins  a  l'escorca. 
E  donchs  vejau  si  m  faran  trahiment, 
No  puch  campar  cert  a  la  derrería, 
Que  jo  ls  he  8  vist  estar  a  parlament 
Ab  l'enamich,  tractajcint  que  m'aucia. 

O  Deus !  be  m7;an  trahit  mos  ulls  dolent 
Trist,  enujós,  que  axi  perdut  me  sia, 

i.  L.  Ab  tal  rao.  —  2.  L.  vejau. —  3.  H.  Mey.— 4.  L.  C<  tra 
quella. —  5.  H.  Li  mey.  —  6.  H.  plus  desmay.  —  7  L.  Pus  veys. 
—  8.  G.  Qu  cu  los  ay. 


Be  m7;an  trahit  mos  cinch  senvs  follament, 
Be  m'Aa  trahit  mon  cor  per  glotonía; 
Si  que  m7;an  duyt  en  lo  pus  estreñí  dan 
Q_ue  ja  no  sé  de  mi  quin  partit  prenda, 
E  no  m  pusch  ja  teñir  pus  derer  dan, 
Ne  veig  ne  trob  qui  m'ajut  ni  m  defenda. 


TORNADA 

Revna  d'/;onor,  en  loch  de  capitán 

Me  don  a  vos  e  m  ret  dins  vostra  tenda, 

Ab  que  m  salveu  la  vida  sens  engan, 

E  si  no  u  feu,  no  n7;aureu  bona  esmenda. 

ENDRESSA 

Amor,  amor,  no  veig  que  ha]i\u  íer  tan 
De  venere  hom  vencut  que  vos  se  renda, 
Mas  Jordi  s  ret,  que  us  absol  tot 1  lo  dan, 
Fins  com  es  mort,  que  en  algún  temps  se  renda. 


i .  F.  G.  que  vos  absol. 


II 


(DEBAT  ENTRE  LS  ULLS,  EL  COR 
.E  L  PENSAMENT)  * 


Un  cors  gentil  m7;a  tant  enamorat 
Lo  cor  e  ls  ulls  e  mon  fin  pensament, 
Que  nit  e  jorn  n'estan  en  gran  debat 
Qual 1  amará  d'ells  tres  2  primerament. 
E  veig  tant 3  fort  a  cascun  d'ells  enees 
Que  no  m'Ai  val  saber  a  remeyar. 
E  vets  cora  m'/ja  en  quin  joch  4  ella  mes 
Que  mon  las  cors  no  u  pora  soportar. 

Dien  5  los  ulls  que  no  y  cal  debat  ges, 
Que  ells  foren  cert  primers  6  en  lo  triar 
E  que  son  alt  la  volgren  mes  7  que  res 
Car  manta  nit8  los  cové  despertar 
Al  Hit  plorant  per  desig  que  ls  ne  ve 
D'ella  veer  9  que  ls  fa  viure  y  morir; 

*).  Se  troba  en  els  cangoners  F,  G,  H  i  L,  sense  titol.  —  Torres  Amat 
(Op.  cit.,  p.  329)  publica  la  primera  cobla  i  les  dues  tornades;  Milá  lio  in- 
dica sino  1  primer  vers  (Jahvb.f.  román,  u.  engl.  Litteratur,  t.  V,  p.  184  i 
Obras  completas,  t.  III,  p.  351). 

1.  H.  Qui  l.  —  2.  L.  deis  dos.  —  3.  H.  voy  ten.  —  4.  F.  G.  L. 
loch.  —  5.  H.  Disen.  —  6.  L.  sert  primer. —  7.  G.  lavolgrom  mas; 
L.  lo  volgues  mes.  —  8.  L.  moltes  nits.  —  9.  G.  vaher;  H.  veser. 


E  per  neo  han  gran  rabo  1  perqué 

Nuil  hom  2  del  mor*  no  ls  pot  res  contradir. 

Dia  lo  cor:  cert  que  ls  ulls  saben  molt  be 
Que  en  lo  comen c  lo  vench  primer  ferir 
Un  do\c  esguart,  d'aquell  sol  lo  3  sosté 
Lo  foch  d'amor  qui  1  fa  tostemps  langwir, 
Sens  que  remey  no  sent  d'alguna"  part ; 
Que  ell  ha  l'afanv  y  els  ulls  han  lo  plaer, 
Per  que  es  rabo  que  ell  n7;aja  millor  part 
De  sobre  tots,  si  dret  li  volen  fer. 

Lo  pensament  diu,  que  si  Deu  lo  guarí, 
Que  ls  ulls  ne  1  cor  no  poran  sostaner 
Negun  bou  dret,  que  jorn,  matí  ni  tart 
Incessantment  james  no  s  pot  mover 
D'ella  pensar,  en  durment  e  4  vetlan : 
Que  fa?  bon  es?  ne  si  1  desamará? 
E  que  ell  de  tot  so  fer  lo  més  afán 
Perqué  tot  sol,  sens  pus,  la  servirá. 

E  veus 3  ací  en  quin  treball  ten  gran 
Visch  cascun  jorn  que  bella  dona  m  fa; 
Veig  d'una  part  los  ulls  qu'estan  ploran 
E  d'altra  1  cor  angoxós  que  s  perdrá 
E  1  pensament  en  pensar  oceupats, 
Tant  que  no  sé  qui  m'ajut  en  est  cas 
Si  donebs  la  qui  los  ba6  tais  adobats 
No  m  vol  aydar  a  Pafan  que  jo  7  pas. 


i.  L.  auran  rao. — 2.  L.  Homa.  —  3.  H.  les. — 4.  H.ne.— 
5.  H.  vets.  —  6.  H.  Si  donques  ley  qui  ls  ha.  —  7.  H.  qu  eu  ben. 
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TORNADA 
m 

Na  Ysabel,  si  mon  be  desitjats 1, 
Molt  vos  snplich  2  declareu  en  tot  cas, 
Qual  de  tots  tres  deu  ser  de  vos  amats 
Pus  que  ls  /;aveu  axí  trets  3  de  compás. 

ALTRA  TORNADA4 

Que  en  bona  fe  tant  me  han  5  malmenats 

Des  que  no  us  viu  que  ls  tres  m7;an  dit  tot  ras 

Que  si  donchs  vos  acó  no  declaráis 

Que  en  breu  de  temps  me  faran  dur  al  vas. 


i.  H.  desirats.  —  2.  F.  G.  Eu  vos  suplich;  H.  Eu  vos  sopley. 
—  3.  . L.  trets  axi.  —  4.  L.  altra.  —  5.  F.  G.  so;  H.  suy. 


III 


(ESTRAMPS)  * 


Jus  lo  front  port  vostra  bella  semblan  ca 
De  que  man  cors  nit  e  ¡orn  fa  gran  testa, 
Que  remiran/  vostra  bella  figura 
De  vostra  fac  m'es  romasa  Pempremta 
Que  ja  per  mort  no  se  n  partra  la  forma  ; 
Ans  quant  serav  del  tot  fores  d'est  segle 
Cels  qui  lo  cors  portaran  al  sepulcre 
Sobre  me  fac  veuran  lo  vostre  signe. 

Si  com  l'infants  quant  mira  lo  retaula 
E  contemplant  la  pintura  ab  himatges, 
Ab  son  nét  cor  no  lo  n  poden  gens  partre, 
Tant  ha  plaser  de  Paur  qui  Penvirona; 
Atressí  m  pren  devan/  Pamorós  sercle 
De  vostre  cors,  que  de  tants  bens  s'anrama, 
Que  mentre  1  vev  mas  que  Deu  lo  contemple, 
Tant  hay  de  jov  per  amor  qui  ni  penetre  ! 

*).  Aquesta  obra  sois  se  troba  en  el  canconer  J. — Milá  va  publicar- 
la sencera  en  1864  en  el  seu  estudi  Catalanische  Dichtev  (Jahrb.  jur  román, 
und  engh  Lili.,  t.  V.  p.  178.  i  Obras  completas,  t.  III,  p.  544).  Am  tot  i  aixó, 
Baselga  (El  Cancionero  catalán  de  la  Universidad  de  Zaragoza,  p.  40)  en  1896 
la  dona  com  inédita  y  desconocida. 
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Axí  ni  té  prcs  e  liatz  en  son  carcre, 
Amors  ardents,  coni  si  stes  en  un  coffre 
Tancat  jus  claus,  e  tot  mon  cors  fos  diritre, 
On  no  pusqués  mover  per  nuil  encontré. 
Car  tant  es  gran  l'amor  que  us  /;ay  e  ferme 
Que  lo  meu  cor  no  s  paít  punt  per  angoxa, 
Bella,  de  vos,  ans  es  ay  ferm  com  torres 
En  sol  amar  a  vos,  blanxa  colomba. 

Bella  sens  par  ab  la  presensa  nobla, 
Vostre  bel  cors,  bell  fech  Deu  sobre  totes, 
Gays  e  donós  lluu  pus  que  fina  pedre, 
Amorós,  bels,  plus  penetrans  que  estella; 
D'on  quant  vos  vey  ab  les  autres  en  flota 
Les  justamentz  si  com  fay  lo  carvoncles 
Que  de  virtuts  les  finas  pedrés  passa, 
Vos  etz  sus  ley,  com  l'estors  sus  l'esmirle. 

L'amor  que  us  hay  en  totes  les  part  másele 
Quan  no  n'amech  pus  coral  mcpt  nuls  homens, 
Tan  fort  amor,  com  sesta  que  1  cor  m'obre, 
No  fonchs  jamays  en  nul  cors  d7;om  ne  arme. 
Mas  suy  torbats  que  no  fonch  Aristotills 
D'amor  qui  m'art  e  mos  sinch  senys  desfer-me, 
Col  monjos  bos  que  no  s  part  de  la  setla 
No  s  part  mon  cors  da  vos  tant  com  dits  d'ungle. 

« 

Ho,  cors  d7;onors,  nét  de  frau  e  delicte, 

Prenets  de  me  pietats,  bela  dona, 

E  no  suffratz  que-z  aman/  vos  peresca, 

Pus  que  eu  vos  am  may  que  nulls  homs  aíterme; 

Per  que  us  suppley  a  vos  que  etz  le  bells  arbres 
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De  tots  los  fruyts  hon  valor  grans  pren  sombre, 
Que  m  retenyats  en  vostra  valent  cambre 
Pus  vostre  suy  e  seray  tant  com  visque. 


TORNADA 

Mos  richs  balays,  cert  vos  portats  lo  timbre 
Sus  quantes  són  el  mundenal  registre, 
Car  tots  jorns  naix  en  vos  cors  e  revida 
Bondats,  virtuts,  mes  que  en  Pantasilea. 


■ 


IV 


(L'AYMIA)  * 


D7;aver  lo  nom  e  lo  dret  tall 1  d'aymia 
Cert  paucas  sóa  que  1  pusquen  be  mostrar, 
Si  com  vos  fayts  2,  dona,  per  triunfar, 
Bella  ab  cors  bell,  linda  sens  maestria. 
Ben  haja  Dieu  qui  mandech  a  natura 
Que  us  formas  tal  que  a  vos  degués  servir 
E  dar  la u sor,  duptar  e  cartenir, 
Perqué  bendich  mon  Dieu  e  ma  ventura. 

Que  1  vostra  gest  mostra  tan  gran  valia 
Que  tot  lo  mon  devets  3  senyorejar, 
E  pren-lin  mal  a  la  que  vol  estar 
Aprés  de  vos  per  far-vos  companyia, 
E  mes  que  més  la  de  xiqua  statura; 
E  ais  4  amadors  eu  los  vull  desmentir 
Que  no's  tan  có  d'aymia  ne  s  deu  dir, 
Si  com  fayts  vos,  per  compás  o  dreytura. 

*).    Se  conserva  en  F,  G  i  H.  —  Torres  Amat  (Op.  cit.,  p.  350)  dona 

la  primera  cobla,  la  torunda  i  l'endreca,  Milá  no  fa  sinó  esmentar  aquesta 

obra  (Jahrb.  j.  román.  11.  engl.  Litteratur,  t.  V,  p.  184  i  Obras  completas^ 
t.  III,  p.  350). 


1.  F.  G.  tal.  — 2.  F.  G.  fats. — 3.  F.  G.  de  vos.— 4.  F.  G.  Els. 


—  II  — • 


Algún s  dirán  que  eu  Z/ay  dit  gran  follia 
Per  co  com  vull  lo  cor  d'altra  jutgar, 
Car  cascun  1  met  son  poder  en  amar 
Femna  desaut  quina  que  s  vol  que  sia. 
Eu  dich  que  be,  mas  que  fan  oradura 
Dir  nom  de  rey  al  vassall  que  no  u  mir, 
Car  vos  mostráis  que  us  devon  obehir  2 
Li  gran  e  1  pauch,  miran/  vostra  figura. 

Si  com  l'estors  ha  dreta  senyoria 

Dessus  lo  poch  semirle  sens  comptar, 

Havets  dret 3  vos  de  tot  cor  subjugar 

De  leys,  que  eu  dich  cent  tant  per  milloria; 

Perqué  defall  per  conexenca  pura 

Aycell  qui  dits  al  jaspi  ciar  saffir, 

Ne  la  del  camp  rosella  h  flor  de  lir, 

Car  Dieu  no  ns  fech  a  tots  d'una  factura3. 

Enquer  dirán,  dones,  per  quina  via 
Hay  heu  volgut  de  tal  raysó  parlar, 
E  que  perdent,  me  n  pert  un  bou  callar, 
Que  suy  petits  e  curt  d'alfizomia. 
Eu  los  atorch,  mala  dona  procura 
Perqué  de  tots  se  deu  ensenyorir: 
Vos  ests  senyor,  eu  servents,  tal  no  quir 
Perqué -s  a  me  l'avol  tall 6  no  fa  cura. 


i.  H.  xascun.  —  2.  H.  obesir.  —  3.  H.  dreyt.  —  4.  F.  G. 
rossella.  —  5.  F.  G.  fautura.  —  6.  F.  G.  tal. 
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TORNADA 

Reyna  d7;onor,  tots  homs  qui  be  figura 
Vostre  bell  cors,  pora  ben  presomir 
C  /;avets  los  gets  d'aymia  sens  mantir 
E  que  de  cert  lo  prets  en  vos  s'atura. 

ENDRECA  1 

A,  dones  prous!  que  7;ajats  bona  ventura! 
Per  co  que  /;ay  dit  no  m  vullats  mateyr, 
Car  molts  de  bens  fan  un  fayt  enrequir, 
Aysí  per  vos,  ley  que  eu  am  sens  malura2. 


i.  H.  Retornada  — 2.  H.  ham  sens  mellura. 


V 


DANQA  E  SC0ND1T* 


Tant  son  1  li  mals  que  m  fayts  2  sofrir... 
Com  no  m  cresets,  dona  3  valen/ 
Que  de  cert  vos  am  leyalmen/ 
Que  1  cor  del  cors  me  vol  sortir4? 

Lo  jorn  que  eus  vi  vostre  cors  gay 
Al  punt1'  que  m  mis  en  vos  amar 
Mon  cor  7  no  s  pot8  certes  lunyar 
De  vos  un  punt  per  autra  9  may. 
Donchs  cresets  10  me  qu¿  ais11  no  desir 
Ne  tench  12  nuil  autre  pensamen/ 
Mas  sol  que  eu  13  puscha  finament 
A  vos  amar  e  cartenir. 


*).  Se  troba  en  D  i  en  H. —  Milá  va  publicar-lo  tretde  H.  En  H  el  titol 
es:  Escomlit.  —  Fou  publicat  aquest  Escondit  per  Milá  en  1878  en  la  Revue 
des  Laiigues  romanes,  seguint  a  la  descripció  deis  canconers  Vega-Aguiló  en 
l'estudi  que  titula  Poetes  lyriques  catalans.  (V.  també  Obras  completas,  t.  III, 
p.463). 

1.  D.  es.  —  2.  H.  fay. —  3.  D.  dompne. —  4.  D.  surtir. — 
5.  D.  qu  yeu. —  6.  D.  prim. —  7.  D.  cors. — 8.  D.  no  poch. — 
9.  H.  Un  punt  de  vos  y  altre. —  10.  D.  cresats.  —  n.  H.  al. — 
12.  H.  tinch. —  13.  D.  Mas  qu  yeu. 


—  14  — 


Si  no  us  dich  ver  que  predi  a  Deu  1 
Que  de  tal  crim  2  sia  acusats 
D'on  prenga  3  mort  apedregats 
Per  mans  d'un  malestruch  jueu4; 
Si  que  planguts  d'aycest 5  mártir 
No  sia  pas  de  6  nulla  gen/ 
Ans  me  maldiguen  7  cruselmen/ 
E  ma  fas  vengan  escopir. 

Si  no  n  dich  ver,  que  ans  de  ma  fi 
Ab  ira  fort  me  desesper, 
Que  Parala  e  1  cors  ab  Lucifer 
Dimonis  mil  porten  prop  si, 
E  no  m  puixen  may  sabollir 
Ans  per  tostemps  haja  turment 
E  no  trop  amich  ne  paren/ 
Que  m  vulla8  be  si  no  maldir. 

TORNADA 

Castells  d'/;onor,  prech  Deu  m'asir 
Ab  tots  los  Sants  9,  si  coralmen/ 
No  us  só  10  fis  e  leyal  serven/ 
Que  us  vulh  11  amar  sens  defallir. 


i.  D.  Dieu.— 2.  D.talscrims. —  3.  D.  prenda.  —  4.  D.  jusieu. 
—  5.  D.  de  mon.  —  6.  D.  de.  —  7.  H.  maldisent  me. —  8.  L).  vu- 
lhen. — 9.  D.  tot  li  san.  —  10.  D.  suy.  —  11.  H.  E.  us  vulla. 


VI 


COMIAT  DE  MOSSEN  JORDI,  CAVALLER 


Sovint  sospir,  dona,  per  vos,  de  luny, 

E  sospirant  va  crexent  ma  follia 

De  vpstrtf  amor  que  en  aysí  fort  me  puny 

Que  m  gira  gauig  en  gran  malenconia. 

Cant  me  recort  del  vostre  departir 

Cassar  me  ve  de  vostra  bella  vista 

E  del  comiat  que  pendray  al  partir, 

Tant  que  tristor  m'assauta  1  e  m  conquista, 

Certes  be  say  que  m  valgre  2  mes  morir, 

Com  fech  Sent  Peyr¿  3  o  sent  Johan  Babtista, 

A  cruzel  mort,  que  en  aycest  punt  venir 

De  veure  tal  cerimonia  trista 

Q_ue  del  pensar  ne  1  pert  sauber  e  seny 

E  vau  com  folls,  parlant  en  oradura, 

Ab  mi  me  senys  5  e  sí  algú  diu  que  m  seny 

Eu  li  respon  rasó  fóra  mesura. 


*).  Se  troba  en  F,  G  i  H.  —  Torres  Amat  (Op.  clt.,  p.  530)  publica  la 
primera  cobla,  els  quatre  priméis  versos  de  la  segona  i  la  tornada.  Milá 
senyala  aquesta  poesia  (Jahrb.  f.  román,  u.  cugl.  Litteratur,  t.  V,  p.184  i 
Obras  completas,  t.  III,  p.  350). 


1.  F.  G.  mesauta. —  2.  G.  valgra. —  3.  H.  Pehir.  —  4.  F.  G. 
me.  —  5 .  H.  meseys. 


—  i6  — 


Mas  fin  amor  ara  ten  fort  mestreny, 
Ans  del  partir  no  vull  en  tal  pressura 
Metre  mos  ulls,  car  no  m  valdría  seny, 
Arts  ne  saber;  mas  pus  que  es  ma  ventura 
C  aysí  forcat  m'ay  de  vos  alunyar  1 , 
Lo  comiat  prench  eu  per  tota  vegada 
Del  vostre  cors  bell  e  linde  2  sens  par 
E  lays  mon  cor  en  la  vostra  posada. 

O  Deu!  e  com  poray  de  mort  campar 
Cant  me  veuray  sois,  ab  penca  torbada, 
En  un  vexell  de  fust  Hay  en  la  mar, 
Absens  de  vos,  lunyats  d'esta  encontrada. 
Si  recordau  que  m  seray  tant  lunyats 
Del  pabís  3  dolc  bou  vostre  cors  habita, 
Ladonchs  morís  si  com  desesperatz 
Maleynt4  mi,  fortuna  y  maladita. 

A  Deu  coman,  bella,  vostres  beutats, 
Vostre  capteny  que  tots  mals  foragita, 
A  Deu  coman  a  vos  que  1  nom  bonrats, 
C  al  mig  del  cor  portats  honor  scrita; 
A  Deu  coman  vostre  amovós  esguart 
Ab  que  m  tresqués  lo  cor  d'on  se  devisa, 
A  Deu  vos  don  ara,  puix  que  eu  m'apart 
De  la  millor  qui  may  vestís  camisa. 


i.  H.  allongar.  —  2.  H.  Hinde. —  3.  H.  pays.  —  4.  H.  Ma- 

lesin. 


TORNADA 


Reyna  d'honor,  heu  suy  en  tota  part, 
O  vius  o  1  morts  vostres  en  tota  guisa, 
E  prech  a  Deu  que  ja  de  mal  no  m  guart 
Si  eu  part  Pamor  c  ay  jus  mon  cor  a^sisa. 


i.  F.  ho. 


VII 


(ENYORAMENT) * 


Enyorament,  enuig,  dol  e  desir  1 

M'Z/an  dat  assalt 2  des  que  m  partí  de  vos 

Tant  fort  que  ja  res  no  m  pot  abellir 

E  tot  quan  veig3  plasent,  m'és  enujós. 

Tant  m7;a  fet  mal  lo  vostre  departir 

Que  m'entrenyor  com  no  us  veig4  com  solia 

E  per  greu  5  dol  sovint  lanc  mant 6  sospir 

Si  que  he  pahor  7  que  desir8  no  m'aucia. 

A,  cors  gentil!  quant  de  vos  me  partí 
E  us  viu  9  sus  alt  al  vostre.  mirador, 
Morir  cuydí 10 ,  tant  greu  dolor  sentí: 
Axí  m  destreny  de  son  poder  amor ! 
Mas,  com  forcat,  jo  foreí  mon  voler, 
E  pris  comiat  de  vos,  goig11  de  ma  vida, 
Planyent,  plorant  e  ab  greu  desesper 
Maldint  lo  jorn  de  ma  trista  partida. 

*).  Els  mss.  que  ns  han  conservat  aquesta  composició  son  F,  G  i  H. — 
Torres  Amat  (Op.  c'ú.,  p.  329)  publica  la  primera  cobla  i  les  dugues  toma- 
des;  Mila  no  fa  sino  citar  aquesta  poesia. 

1.  F.  G.  despit. —  2.  H.  asaut.  —  3-4.  H.  voy.  —  5.  H. 
gran. —  6.  F.  G.  molt. —  7.  H.  qu  ay  pazos.  —  8,  F.  G.  desig. — 
9.  H.  Hcus  vi. —  10.  H.  cugey. —  11.  H.  gauig. 


—  19  — 


Si  be  dellá  1  visch  cu  ab  desplaser2 
Per  los  gelos  que  us  n'avien  lunyat, 
Mas  sois  quant  eu  vos  podía  vaher3 
Encontinent  tot  l'als  m'em  oblidat. 
Mas  are  m  veig  de  tot  plaher  absent, 
Cargat  d'amor  e  pobre  de  ventura 
No  vahent *  vo's,  que  us  am  tan  finamen/ 
E  per  acó  morré  5  si  gayre  m  dura. 

Quant  me  record  en  lo  departiment 
E  pens  en  vos,  me  semble  que  us  veig  ciar; 
En  aquell6  punt  me  coire  un  sentiment 
Per  tot  lo  cors  que  m  fa  los  ulls  plorar: 
Puis  vaig  al  cor  e  fas-li  dir  plorant 7 
Ab  agres  veus  «Ay!  hon  es  ma  senyora? 
Hon  est,  mon  be?  per  que  m  muyr  desirant 
Peí  no  veher»,  tant  fortment  vos  anyora ! 

Enquer  vos  veig  la  nuyt  en  somiant, 
De  que  1  meu  cors  pren  un  poch  de  repós, 
E  1  jorn  aprés  vau  tot  joyos8  pensant 
Com  són  ¿stat 9  ab  vostre  donós  cors. 
Per  que  us  suplich  10  vos  vajal  cor  ab  me  11 
Una  hora  1  jorn,  per  bona  conaxenca, 
Car  com  mes  va  mes  vos  am  l%  per  ma  fe, 
E  mes  13  m'entench  en  vostra  benvolenca. 

i.  H.  dellay. —  2.  F.  G.  desesper.—  3.  H.  vezer. —  4.  H.  va- 
sent.  —  5.  H.  morray.  —  6.  H.  aycell. —  7.  H.  vau  al  cor  e  fau  li 
dir  cridant. —  8.  F.  G.  lo  jorn. —  9.  H.  suy  stats. —  10.  H.  sopley. 

—  11.  H.  vasa  1  cor  en  me. —  12.  H.  cant  plus  vau  plus  vos  am. 

—  13.  H.  plus. 
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TORNADA 

Na  Ysabel,  tant  havets  sobre  me 

Que  quant  no  us  1  veig  visch  en  fort  penitenca, 

Mas  al  pus  tost  e  pus  breu  que  poré 

Iré  veher  2  la  vostra  continencia. 

ALTRA  TORNADA 

Car  lo  meu  cors  es  tant  irat  ab  me 
E  tant  felló  per  vostra  departenca, 
Que  m  vol  aucir  e  diu  que,  par  sa  fe, 
Tro  us  haja  vist  no  m'haurá  benvolenca. 


i.  G.  vos.  —  2.  Iray  vaser. 


VIII 


(PRESONER) * 


Desert  d'amichs     de  bens  e  de  senyor, 
En  strany  loch,  en  stranya  encontrada, 
Lunv  de  tot  be,  fart  d'enuig  e  tristor, 
Ma  voluntat2  e  pensa  cátivada3; 
Me  trob  del  tot  en  mal  4  poder  sotmés 5 , 
No  veig  negú6  que  de  mi  s7;aja  cura; 
Be  suy  guardáis,  enclós,  ferráis  e  pres 
De  que  n  fau  grat  a  ma  trista  ventura. 


*).  Aquesta  obra,  que  s  troba  en  els  mss.  F,  G,H  i  J,  és  una  de 
les  que  més  han  fet  parlar  de  mossén  Jordi.  La  publica  primer  Torres 
Amat  en  1836  (Op.  cit.,  p.,  331);  després  Milá  en  1862  (Jahrb.  für 
román,  u.  cngl.  lAlleratur,  vol.  V,  p.  176,  i  Obras  completas,  t.  III,  p.  342) 
i  en  1865  (Antkhs poetas  catalans,  en  els  Joclis  Floráis  d'aquell  any,  p.  137,  i 
Obras  completas,  t.  III,  p.  168),  i  darrerament  Baselga  (Op.  cit.,  p.  36).  En 
el  cancoiier  de  la  biblioteca  Nacional  de  París  (que  és  el  nostre  F),  després 
del  noni  Mossen  Jordi,  una  altra  má  més  moderna  escrigué  Is  dos  mots  del 
Rey,  volent  indicar  que  la  poesía  anava  endrecada  al  rei  (Alfons  V  d'Aragó). 
Aquesta  circu instancia  ha  donat  peu  a  continuar  la  serie  de  divagacions  que 
sobre  la  duplicitat  deis  Jordis  s'havia  desde  temps  establert.  Vegi-s  la  nota 
que  acompanya  la  poesía  següent. 

1.  G.  Deserts  d  emichs.  —  2.  F.  J.  volentat. —  3.  H.  cavti- 
vada.  — 4.  F.  G.  tal,  J.  al  —  5.  F.  H.  J.  sotsmes.  —6.  F.*H. 
vey  algu. 


—   22  — 

Eu  hay  vist  temps  que  no  m  plasia  res, 
Ara  m  content  de  co  qui  m  fa  tristura, 
E  los  grillons  leugers  ara  preu  més 
Que  en  temps 1  passat  la  bella  2  brodadura. 
Fortuna  vey  que  ha  mostrat  son  poder  3 
sus  me  volen/  que  en  tal  punt  vengut  sia, 
Pero  no  cur,  car  k  hay  favt  mon  dever 
Ab  tots  los  bous  que  m  trob  en  companyia. 

Car  prendí  conort  de  com  suy  presoner 
Per  mon  senyor  servir  3  tant  com  podia, 
D'armes  sobrat  e  per  major  poder 
No  per  deffaut  gens  6  de  cavalleria. 
E  prendí  conort  c  iom  no  pot 7  conquerir 
Honor8  en  res  sens  que  treball  no  senta, 
Mas  d'altra  part  cuyt  de  tristor  morir 
Com  vey  que  1  mon  del  revers  se  contenta. 

Tots  aquests  mals  no  m  són  res  de  soffrir 

En  sguart  d'hu  qui  al  cor  9  me  destenta 

E  m  fa  tot  jora,  d'esperanca  pertir : 

Com  no  vey  res  10  que  ns  avanc  d'una  espenta 

En  acuncar  nostre  desliurament ; 

E  més  com  11  vey,  co  que  ns  demana  sforca, 

Qui  no  soffer  algún  rahonament, 

De  que  langueix  ma  virtut  e  ma  forca. 

Perqué  no  say  ne  vey  res  al  present 
Que  m  puixa  dar  en  valor  d'una  scorca 

i.  F.  H.  lo.  — 2.  F.  J.  bona.  — 3.  F.  G.  volcr.  —  4.  H.  J. 
pus. —  5.  H.  servint. —  6.  F.  H.  J.  i^es.— 7.  G.  puch. —  8.  H.  Ha- 
ver. —  9.  J.  del  tot.  —  10.  G.  veirets.  —  11.  F.  G.  que 


Mas  Dea  tot  sol,  del  qui  prendí  fundament, 

E  de  qui  fiu  1  e  ab  qui  raon  cor  s'esforca ; 

E  d'altra  part,  del  bou  Rey  liberal 

Qui  m  socorra  per  gentilesa  grande, 

Cells  2  qui  ns  ha  mes  del  tot  en  aquest 3  mal 

Que  cll  me  n  traurá '%  car  suy  fus  sa  comanda. 

TORNADA 

Rey  virtuós,  mon  senyor  natural, 
Tots  al  present  no  us  fem  altra  demanda 
Mas  que  us  recort  que  vostra  sanch  real 
May  defallí  a  5  qui  fos  de  sa  banda. 


i.  J.  De  qui  suy.  —  2.  F.  G.  Lo.  —  3.  J.  aycest. — 4.  F.  G. 
tenra.  —  5.  G.  al. 


IX 


(CANgÓ  D'OPPOSITS)  * 


Tots  jorns  aprendí  e  desaprendí  ensemps, 

E  visch  e  muyr,  e  fau  d'enuig  plaser, 

Axi  mateix  fau  de  l'avol  bon  temps, 

E  veig  sens  ulls  l,  e  say  2  menys  de  saber. 

E  no  strench  3  res  e  tot  lo  mon  abrac; 

Vol  sobre  1  cel  e  sol  no  m  mocil 4  de  térra ; 

Acó  que  m  fuig  incessantnient  acas 

E  m  fuig  acó  3  que  m  segueix  e  m'afferra. 


*).  Porten  aquesta  obra  Is  canconers  F,  G,  H,  J  i  L;  l'han  publicada 
Torres  Amat  (Op.  ext.,  p.  332),  Briz  (Llibre  deis  Poetas,  1867,  p.  180)  i  Basel- 
ga  (Op.  cit.j  p.  41).  Aquesta  poesía,  a  causa  de  teñir  alguns  versos  traduits 
del  Petrarca,  és  la  més  coneguda  de  Mossén  Jordi.  L'obra  anterior  (VIII) 
va  donar  peu  a  que  s'inventés  un  altre  Mossén  Jordi,  poeta  contemporani 
den  Jaume  I  el  Conqueridor.  Posat  ja  1  poeta  en  el  xmen  segle,  és  ciar  que  1 
Petrarca  (1304-1^574)  se  toruava  imitador  de  Mossén  Jordi.  Sembla  que 
Beuter  (Historia  de  Valencia,  ed.  en  cátala,  Valencia.  1538;  Coronica  general 
de  toda  España...,  ed.  castellana,  Valencia,  1546;  en  la  Dedicatoria)  va  ser  el 
primer  en  parlar-ne;  va  seguir-lo  Argotc  de  Molina  en  el  seu  Discurso  sobre 
la  poesía  castellana  (El  Conde  Lncanor,  de  D.  Juan  Manuel,  ed.  de  Sevilla.  1575). 
traient-ho  de  l'historiador  valencia,  i  han  coiitinuat  després  tots  els  biblio- 


1.  G.  vev  sen vs  ulls;  H.  menys  d  ulls:  J.  huís. — 2.  H.  se;  L.  fay. 
—  3.  L.  prench.  —  4.  H.  J.  e  no  m  moví.  —  5.  J.  E.  fuig  me  co. 


—  25  — 


Lo  mal  no  m  plau  1  e  sovint  lo  2  percas, 
Am  sens  amor,  e  no  crech  co  que  sé, 
Par  que  somiy  tot  quant  veig  pres  ma  fac,  ; 
Oy  he  de  mi  e  vull  a  altre  gran  be, 
E  parlant  cali  e  auig  meriys  del  oir3; 
De  rhoch  cuyt  no,  lo  ver  me  par  falsía, 
E  mengs  sens  fam,  e  grat  me  sens  pruhir, 
E  sens  mans  palp,  e  fau  k  de  seny  tollia. 

Com  vull  muntar  devall  sens  que  no  m  gir  3 
E  devallant  puig  corren/  en  alt  loch, 
E  rient 6  plor,  e  1  vetllar  m'es  dormir, 
E  quant  só  fret 7  pus  calt  me  sent  que  foch. 
E  a  dret  seny  jo  fas 8  co  que  no  vull, 


grafs  (Ximeno,  Escrit.  del  reyno  de  Valencia,  1767,  t.  I,  f.  1;  i  els  demés 
autors  valencians,  Escolano,  Fuster,  etc.;  Nicolás  Antonio,  Biblioth.  hisp. 
vet.,  t.  II,  p.  72).  Cerda  y  Rico,  en  les  seves  Notas  al  Canto  de  Turia  (en  Gil 
Polo,  La  Diana  enamorada,  Madrid,  1778,  p.  295),  fixant-se  en  les  paraules 
del  Proemio  del  Marques  de  Santillana  referents  al  veritable  Mossen  Jordi, 
sembla  vacilar,  pero  segueix  també  am  l'i.dea  deis  dos  poetes,  com  també 
Torres  Amat  i  M.  Tastú  (Op.  cit.,  p.  332).  Respecte  an  aquesta  poesía,  ja 
va  restar  quasi  ñxat  que  1  poeta  cátala  era  1  traductor  de  l'italiá  pels  traduc- 
tors  i  anotadors  de  Ticknor  (Hist.  de  la  Literat.  española,  185 1,  t.  I,  p.  348 
nota)  i  per  Amador  de  los  Rios  (Obras  del  Marques  de  Santillana,  1852, 
p.  618).  pero  sobre  tot  i  en  poques  paraules  per  Milá  (Jahrb.,  etc.,  p.  175; 
Jochs  Floráis  de  1865,  p.  136;  Obras  completas,  t.  III,  p.  168  i  341).  D'ales- 
liores  enea,  no  cal  dir  que  ningú  s'ha  recordat  més  del  Jordi  del  Rey  del 
temps  de  Jaume  I  d'Aragó. — El  Marques  de  Santillana  (1 398-1458)  és  qui 
primer  parla  amb  elogi  d'aquesta  obra  de  Mossen  Jordi,  que  titula  Canción 
de  Oppositos.  L'obra  del  Petrarca,  copiada  en  part  i  glosada  per  Mossen  Jordi, 
és  el  sonet  XC. 


1.  F.  H.  S.  plats. —  2.  F.  H.  J.  lo  m. —  3.  H.  de  hoyr. — 
4.  F.  G.  H.  fas. —  5.  H.  J.  vir;  L.  no  mir.  —  6.  H.  J.  rissen. 
—  7.  H.  J.  suy  frets.  —  8.  H.  J.  eu  fau. 


—  26  — 


E  perdent  guany,  e  1  temps  cuytat  me  tarda 

E  sens  dolor  mantés  voltes  1  me  dull, 

E  1  simple  anyell  thich  per  falsa  gainarda. 

Colgant  me  leu  e  vestint  me  despulí, 

E  trop  leuger  tot  fexuch  e  gran  carch, 

E  quant  me  bany  me  pens  que  no  m  remull, 

E  sucre  dolc  me  sembla  fel  amarch. 

Lo  jorn  m'es  nuyt  e  fau  ciar  del  escur, 

Lo  temps  passat  m'es  present  cas  cu  n  7;ora  % 

E  1  fort  m'es  flach,  e  1  blan  tench  molt  per  dur  % 

E  sens  fallir  me  fall  co  que  m  demora. 

No  m  part  d'un  loch  e  james- no  m'atur, 

Qo  que  no  cerch  ivarcosament  trob, 

Del  qui  no  m  fiu  me  tench  molt  per  segur, 

E  1  baix  m'es  alt,  e  1  luny 4  me  sembla  prop. 

E  vaig  cercant  co  que  no  s  pot  trobar, 

E  ferma  veig  la  cosa  3  somoouda 

E  lo  fons  gorch  aygua  sus  prat 6  me  par 

E  ina  virtut  no  m  té  pro  7  ne  m' ajada. 

Quant  cant  me  8  par  de  que  ra  prendí  udolar 9 
E  lo  molt  bell  me  sembla  fer  e  leig, 
Abans  m'entorn  que  en  loch  no  vull  anar, 
E  no  he  pau  e  no  tinch  qui  m  g//m*eig  10. 
Acó  m  ve  tot  per  tal  com  veig  entes, 

i.  G.  H.  J.  de  vets;  L.  moltes  voltes.  —  2.  L.  dia. —  3.  J.  per 
mol  dur.  — 4.  F.  G.  H.  L.  e  1  alt.—  5.  F.  G.  H.  J.  causa.  — 
6.  F.  G.  port;  H.  port;  L.  past. —  7.  G.  L.  prou. —  8.  F.  G.  xant 
me;  J.  xanta  be.  — 9.  J.  par  que  prendí  hudular;  L.  que  m  prench 
molt  udolar.  —  10.  J.  L.  gareig;  F.  G.  H.  garreig. 


De  revers  fets  aycest  mon  e  natura 
E  jo  qui  so  en  lurs  fets  tant  empes 
Que  m'es  forcat  de  viure  sens  mesura. 

TORNADA 

Prenga  cascú  1  co  que  millor  li  es 
De  mon  dit  vers  reversat  d'escriptura, 
E  si  1  mirau  al  dret 2  e  al  revers  3 
Traure  poreu  de  l'avol  cars  dretura.  * 


*).  No  hem  sabut  trobar  la  clau  pera  la  lectura  a  l'inversa  d' aquesta 
obra. 


i.  H.  xascu;  J.  xescu. —  2.  G.  mirats  al  dreyt. —  5.  J.  envérs. 


X 


CANCION  DE  MOS.  JORDI  * 


Esperanza  res  no  dona 
A  ma  pena  comportar ; 
L  7;ora  que  vinch  a  pensar 
Q_ui  ofen  nunca  perdona. 

Lo  ofes  afranqueix  la  cara 
Et  perdona  quis  que  sia, 
Qui  ofen  tostemps  diu  «gara 
Que  no  u  faza  per  falsía». 

Ausades  Deu  me  confona 

Si  no  n  cuit  desesperar 

L7;ora  que  vinch  a  pensar  * 

Qui  ofen  nunca  perdona. 

*).  Aquesta  caneó  apareix  primer  de  tot  en  el  Cancionero  General  de 
Hernando  del  Castillo,  imprés  a  Valencia  en  1511,  acompanyada  d'una  glosa 
castellana  de  Mossen  Crespi  de  Valldaura.  El  titol  és  aquest(fol.  clxxxxviij): 
Glosa  suya  (Valldaura)  a  una  canción  que  hi%p  mossen  Jordi  de  Sanl Jordi  en  lengua 
valenciana.  En  l'edició  del  Cancionero  general  feta  per  la  Sociedad  de  Biblió- 
filos Españoles  (Madrid,  1882)  se  copia  en  el  vol.  II,  p.  144.  En  Fedició  de 
Sevilla,  1540,  se  troba  en  el  fol.  156,  i  també  la  porta  l'edició  d'Amberes  de 
1573.  En  un  ms.  deis,  xvm,  que  guarda  la  Biblioteca  de  la  Academia  de 
la  Historia  de  Madrid,  va  copiada  aquesta  caneó,  treta  del  Cancionero 
de  1540  i  seguint  a  la  Coronación  de  Moscú  Jordi  del  Marques  de  Santiilana. 
En  les  diverses  impressions  i  manuscrit  no  s'hi  noten  variants  de  lectura. 


Xí 


(CRIDA  A  LES  DOXES)  * 


Ara  hojats,  dompnas,  que  us  fau  saber  1 
A  qualsevol  estat  o  ley  que  sia, 
Que  no  m  creats  si  us  demostré  voler 
Car,  jur  vos  Dieu,  que  u  fau  tot  per  falcia. 
Tant  paucas  sots  dispostes  per  amar 
Que  tot  desir  e  voluntar,  m'oblida, 
Mas  perqué  en  res  no  u  puscats  ignorar 
Eu  vos  n'avis  en  ma  publica  crida. 

Primerament  a  totes  vull  mostrar, 

Que  co  que  eu  dich  es  dreyt  que  n  do  sentida, 

Que  en  cent  no  crev  una  puscats  mostrar 

Vulla  teñir  la  ley  de  gentil  vida. 

Poras  ben  fer  será  bella  y  valen/, 

Honesta  y  pros  e  de  bella  statura, 

Mas  los  cors  ha  pres  tal  regiramen/ 

Que  fermetats  en  algú  no  s'atura. 


*).  Se  trob.i  en  els  mss.  F,  G  i  H.  —  Torres  Amat  (Op.  cit.,  p.  330)  pu- 
blica la  primera  cobla  i  la  segona  tomada. 


1.  H.  sauber. 


E  percó  vull  usar  saviamen/ l, 

Que  perdre  temps  es  trop  gran  oradura. 

Be  say  de  cert  que  dirá  dguna  gen/ 

Que  co  que  eu  dich  fas  perqué  eu  pas  fretura. 

Ver,  mas  no  tant,  que  alguna  no  m  comport 

A  mos  despeas,  s'eu  vull  ges  sa  amistanca, 

Mas  cert  no  m  play  viure  en  tal  desacort 

Car  per  foll  cars  no  vull  blasme  d'aranca2. 

Enquer  vos  fau  saber  per  desconort 
Que  nmor  3  no  pens  que  mellore  d'usanca, 
Car  fayta  s'es  hostalers  d'avol  port 
Perqué  no  y  cal  haver  nuil?  esperanca. 
E  guart  se  donchs,  a  qui  guardar  li  fay, 
Que  eu  vull  star  ab  Pulí  ubert  sens  falla, 
Mas  be  u  say  dir,  cert  es  que  be  ra  desplay 
Que  per  tal  fayt  acallar,  yo  me  n  calla. 

Ais  no  puch  far,  mas  trop  gran  dolor  hay 
Com  suy  desbosts  de  l'amorosa  tralla, 
Qu  engrossezits  me  suy,  d^lora  encay 4, 
E  desdonats  vauch  e  sullats  de  palla. 
Pero  be  say,  si  alguna  u  volgués, 
Tornar  en  test  o  que  m  fes  dir  be  d'ella; 
No  say  al  mon  res  que  tant  de  be  m  fes 
Car,  sens  amor,  Dieu  nulls  homs  aconsella. 


i.  F.  G.  saviemen.  —  2.  H.  deranga.  —  3.  H  C.  amor.  — 
4.  F.  G.  dolor  encay. 


TORNADA 


Rey  na  d'Aonor,  la  mellor  que  anch  nasqués  l, 
Per  tal  coni  ets  ferma,  léyal  e  bella 
Me  tench3  perdit  que-z  ab  vos  m'avengués 
Si  us  fos  plasent  d'escíarir  me  la  sella. 

ALTRA  TORNADA 

Que  «ytal  com  vos,  es  dreyt  con  se  degués 
Ser  vi  ni  tots  jorns,  besant  mans  e  gonella, 
E-z  autra 3  no  aja,  ls  k  playa  o  ls  pes 
Perqué  y  say  poch  segona  ne  parella. 


i.  F.  G.  c  anchnesques.  —  2.  F.  G.  tinch.  —  3.  F.  G.  eutra. 
—  4.  H.  axa  ls. 


XII 


[OBRA]  UNigONANT,  APERIADA  LA  MEYTAT  * 


•En  mal  podiers,  enqueres  en  mal  loch 
He  mes  raon  cor  e  mon  fat  pensament 
Seguint  amor  e  son  foll  mandament1, 
Si  com  hom  cech  volent  co  que  val  poch. 
Mas  be  n'es  foll  qui  vol  ha  ver  paria 
Ab  dona  vil,  plena  de  tritxaria, 
E  pus  foll  es  qui  vol  amor  servir 
Punt  leyalment,  ne  son  2  camí  teñir. 

E  percó  u  dich  que  es  vertat  e  no  joch 

Axí  com  cell  que  s  met 3  en  lo  turment 

Que  dir  li  fan  molt  ivarcosament 

Pels  grans  turments  d'acó  que  no  es  ver  «hoch». 

Tot  en  axí  dich  mal  que  no  1  diría 

Mas  veig  que  molts  4  fan  engan  e  falsía 

*).  Aquesta  composició  se  troba  per  enter  en  els  mss.  F,  G  i  L.  La  dar- 
"rera  cobla,  que  comenta  Ja  dona  l  mon  no  m  fura  de  blanch  groch  i  la  tornada 
se  venen  sovint  com  esparca  en  els  enneoners  D,  F,  L.  —  Torres  Amat 
(Op.  ext.,  p.  333)  publica  les  tres  prímeres  estrofes. 


1.  L.  mudament.  —  2.  L.  sol.  —  3.  F.  mis. — 4.  F.  quemors; 
G.  qu  a  mas. 


:>  3 


Al  pus  leváis  e  ls  fay  lesta  mentir  1 
E-z  els  truans,  fals,  inichs  fa  jausir. 

Percó  que  veig  ten  injust,  me  somoch 
Ab  ira  fort  que  m  transgir  e  m  repren, 
Perqué  amor  fa  en  molts  lochs  fallimen/, 
Huns  fa  muntar,  altres  met  a  enderroch; 
Perqué  ara  dich  que- ventura  fa  vía 
Que  no  y  val  ley,  bondat  ne  cortesía, 
Ne  ser  ardít,  franch,  valent  sens  fallir, 
Ans  lo  volpell 2  e  1  falc  veureu  florir. 

Valguera  mes  cert  que  servís  de  joch 

Lav  ais  inferns  e  sofrís  tal 3  turment, 

Qjue  no  servir  dona  desconaxent 

E  que  visques  aytant  com  féu  Enoch, 

Car  dona  tal  qui  vol  barataría. 

A  Deu  suplich  que  mort  breument  l'aucia, 

Que  ella  fa  trop  4  a  les  altres  mal  dir 

E  desamor  ha  molt  hom  avorrir. 

Ja  dona  1  mon  no  m  fará  del  blanch  groch 

D'ací  avant3  per  be  que  fos  sabent, 

Ans  só  en  punt  de  far-ne  sagrament 

Que  a  res  de  leys  no  m'acost  ne  no  m  toch. 

Si  totes  són  de  tal  merxanderia, 

Mas  no  u  crech  pas  ne  creure  no  u  voldria, 

Ne  crech  tampoch  vullen  6  totes  fallir, 

Mas  les  demés  fallen  a  mon  albir. 

i.  F.  G.  lesta  ventir.  —  2.  L.  grosser.  —  3.  G.  c  est.  — 
4.  L.  molt.  —  5.  D.  F.  G.  Dares  anant.  — 6.  F.  vullon;  D.  G.  vu- 
lhon. 


4 


—  34  — 


TORNADA 

Amor,  amor,  be  es  foll  qui  en  vos  se  fia 
Ne  en  dona  al  mon  qui  per  molts  se  cambia, 
Que  cell 1  vos  ha  qui  menys  vos  vol  ni  us  quir 
E  cell 2  vos  pert  qui  us  vol  tostemps  servir. 


i.-2.  L.  Aquell. 


XIII 


PARLA  MOSSEN  JORD1  * 


James  guasanyé  tant  en  re 

Com  quant  perdí  m'aymia, 

Car  perdent  leys  guasanyé  me 
Cuy  heu  perdut  avia. 

Patit  guassany  fa  qui  pert  se, 

Mas  qui  pert  co  d'on  dan  li  ve 
Heu  creu  guassany  li  sia: 

Que  eu  m'era  donat  per  ma  fe 
A  tal  qui  m'ausicia, 
No  sé  rahó  per  qué! 


* ).  Aquesta  cobla  forma  part  del  poema  coHectiu  de  Pere  Torroella. 
que  comenca  auib  el  vers  Tant  tnon  voler  s  es  dat  a  amors,  que  ns  ha  sigut 
conservat  pels  canconers  F  i  J. —  El  poema  den  Torroella  va  publicar-lo  sencer 
Víctor  Balaguer  eu  la  seva  Historia  de  Cataluña  (cd.  de  Barcelona  1860,  t.  111 
p.  722,  i  cd.  de  Madrid  1885  -  1887,  p.  345)  i  ultimament  per  Baselga  (Op. 
cit.,  p.  183).  Milá,  ocupant-se  del  nostre  poeta,  reprodueix  solament  la  cobla 
de  mossen  Jordi  retreta  per  Torroella  i  que  pot-ser  pertany  a  una  composi- 
ció  més  llarga  perduda  (Jahrb.,  etc.,  p.  185,  i  Obras  completas,  t.  III,  p.  352). 


XIV 


(MIDONS)  * 


Axí  com  son  sus  l'espera  los  signes 

Per  instruhir  los  scientals  estrolechs, 

Són  en  midóns  totes  virtuts  insignes 

Que  divisar  pusquen  alguns  teolechs. 

Les  quals  hi  mes  Dieu,  qui  n7;a  fay  retaules 

Perqué  cascú  miran/  sa  bella  talla 

Veja  d7;onor,  cap,  pes,  mans  e-z  ¿spatlles 

E  que  pensan/  en  leys,  james  no  falla. 

Axí  com  dech  a  Moysés  les  taules 
Dieu,  per  guardar  de  ffallir  lo  seu  pobles, 
Nos  ha  trames,  sens  monsongues  ne  faules, 
Per  nostre  be,  desay,  lo  sieu  cors  nobles; 
Be  que  el  es  tais  que  tot  lo  mon  abarca 
Le  renoms  sieus,  tant  es  valenz  e  casta, 
Per  que  eu  l'apell,  archiu  de  prets  e  barca 
E  fruyt  de  ley  del  qual  nagú  no  tasta. 


*).  Sois  se  trobíi  en  J  aquesta  poesía,  que  fon  publicada  per  Milá  en  el 
seu  estudi  Catalanische  Dichter  (Jahrb.  für  román,  und  ctigl.  Litteratur,  t.  A", 
p.  180,  i  Obras  completas,  t.  III,  p.  346);  en  el  seu  notable  treball  sobre  Is 
Antichs  poetes cataíans  (Jochs  Floráis  tle  1865)  copia  la  primera  cobla;  Balaguer 
(Hist.  de  Cataluña,  ed.  1860,  t.  III,  p.  713)  sois  dona  Is  quatre  priméis  ver- 
sos.—  Milá  opina  que  aquesta  obra  tant  respcctuosa  podría  anar  endrecada 
a  la  reina  dona  María. 


Si  com  salvech  Noé,  lains  en  Tarca, 
Tot  co  que  y  mes  en  lo  temps  del  dilluvi, 
Salva  midóns,  ley  e  cells  d'essa  marca, 
Ab  son  engeny  del  vergonyable  fluvi 
Qui  per  mon  cor  on  trop  negat  per  fama, 
Car  levs  es  tais  que  no  consen/  la  tanca 
Del  perlament,  ne  de  fayts  ne  de  fama, 
Perqué  en  lo  preu  d7;onor  son  pretz  ¿stancha. 

Si  com  deffes  Dieus  lo  fruyt  de  la  rama 

Que  no  n  mengés  lo  primer  payre  nostre, 

Deffin  midóns,  ais  qui  per  sieus  reclama, 

Que  en  fayts  ne  en  dits  alguns  viltats  no  mostré 

Ne  teme  ges  de  perdre  la  persona 

Per  far  sa  /;onor,  en  montanya  ne  plassa; 

E-s  en  aycests,  ella  sa  amistat  dona, 

E-z  al  volpels,  ab  vergonya  ls  manassa. 

Perqué  eu,  aysi  com  cells  qui  s'abandona 
Lansan/-se  en  mar  va-sen  perda  la  fusta 
E  preya  Dieu  que  11  desliura  de  l'hona; 
Me  ren  a  ley,  hon  gran  valor  s'a  justa, 
Sopleyant  la  que  m  retraga  deis  vicis 
Qui  m  poden  far  perdre  lnonor  del  segle, 
Que  eu  en  tal  punt  en  vey  mos  artificis 
Que  en  perill  visch,  si  per  ley  no  m'aregle. 

TORNADA 

Reyna  d'honor,  tots  homens  tench  per  nicis 
Qui  us  vol  d'amor  sopplear  ne  requerre, 
Car  hom  no  s  pot  trobar  en  vos  indicis 
Perqué  dejats  causa  semblan/  sufferre. 


XV 


L'ESTAT  D'HONOR  E  D'AMOR 
QUE  FÉU  MOSSEN  JORDI  * 


No  pot  ren  dir  ne  fnr  que  be  esúa 
Lunch  homs  si  donchs  ja  d'amor  no  n'es  prés, 
Perqué  1  meu  seny  d'amor  trop  se  desvia 
Qui  s  part  d'amor  tant  quant  pot  dur  l'arnés 
Ne-z  hage  1  cors  per  fayts  de  gentilesa, 
Car  mils  n'es  pros  e  cobegans  d'/;onor, 
Essent  pus  tart  sa  joventut  despesa 
E  sab  triar  del  mon  tot  lo  milhor. 

E  perqué  mils  la  raysó  si  a  entesa 
Pach  qui  miretz  los  bandegats  d'amor 
E  veyrets  com  han  lur  cor  en  riquesa 
E  van  fugen/  de  pretz  e  de  valhor; 


*).  Copiat  de  D,  que  és  Punic  ms.  que  la  porta.  Milá,  descrivint  rapi- 
dament  aquest  ms.,  retreu  part  del  primer  vers  de  l'obra  i  el  primer  de  la 
tornada  (Poetes  lyriques  catalans,  p.  9;  és  un  estudi  sobre  quatre  manuscrits 
que  ell  anomena  Chansonniers  Vega- Aguila,  publicat  en  1878  en  la  Revue  dos 
Langues  romanes  de  Montpeller.  Vegi-s  també  Obras  completas,  t.  111.  p.  448). 
—  Al  final  de  les  cobles  1.%  5.a,  5.a  i  7.a  hi  va  escrita  la  páranla  Honor;  al 
cap-d'avall  de  la  2.a  i  de  la  4.a  s'lii  llegeix  Amor.  L'obra  no  és  tenconada  ni 
aqüestes  expressions  corresponen  al  sentit  de  les  estrofes. 
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E  mav  los  platz  sino  per  guany  despendre, 
Entre  los  pros  tart  los  veyretz  ¿star, 
Tot  lur  deport  es  en  comprar  e  vendré 
E  no  ls  cscay  si  volon  d'als  perlar. 

Mas  celhs  que  amor  yol  per  son  home  pendre 
Tot  son  pret  met  en  vera  y  pretz  montar 
E  no  1  veyrets  a  dir  viltats  dexendre 
Per  nulha  re,  ne  de  leigs  fayts  obrar; 
En  ais  no  entén  ne  met  engeny  ne  cura 
Alas  com  a  tots  se  puxa  far  gresir; 
Despendra  1  play  e  dar  ultra  mesura 
Per  que  cascú  vulha  de  luy  bendir. 

E  no  tem  gens  paubertats  ne  freytura, 

No  eúlén  que  a  menys  puscha  lunh  temps  venir 

Car  son  cor  es  enraquitz  d'amor  pura 

Tal  que  jamay  no  1  lays  enpobresir; 

Anans  pencar  lo  fay  ses  tota  falha 

En  ten  auts  fayts  d'on  puscha  sustener 

Lo  seu  ¿stat,  e  no  tem  ges  batalha, 

Guerra  ne  brug  per  aycelhs  mantener. 

No  1  fa  Parnés,  rocis  ne  res  que  1  valha, 

Aur  ne-z  argent  per  far  home  valer, 

Que  amor  qui  1  té  de  sa  amorosa  tralha 

Li  fay  donar  trestot  quant  ha  mester, 

Ho  1  don  angeny  ab  que  n  sab  leument  trayre 

Ses  blasme  lunh,  perqué  viu  abondós 

De  bens  ab  joy  plus  que  rey  ne  emperayre, 

E-z  aycó  tant  com  elh  es  amorós. 
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Si  -  z  enquer  mays  tart  lo  veyrets  retrayre 
De  ben  portar  son  gentil  cors  joyos, 
E  fora  vielhs  e  no  presera  gayra 
Portar  Parnés  ne  viure  cossirós ; 
De  moltes  gents  say  que  aura  l'amistanca, 
D'on  mes  semblay  prenda  1  milhor  del  mon, 
Car  viu  en  laus,  en  pretz  e-z  en  bobanca 
E  ls  altres  morts  qui  d'est  mester  no  són. 

Donchs  celhs  qui  cau  en  ten  auta  balanca 
Com  es  amor,  qui  fay  pugar  amon, 
Fins  que  ja  s  veu  en  vielha  alianza 
No  n  deu  partir  car  del  tot  se  coffon 
E  z  destreny  fort  e  s'envelex  e  muda 
Sos  bens  en  mals  e  sa  virtut  dechay 
E  no  u  conex  tro  s  veu  testa  canuda, 
Gros  e  fexuchs  tal  que  dompna  desplay. 

Perqué  dich  mays,  celhs  que  a  dona  perduda 
S'es  ab  tort  seu  e  d'ella  que  no  1  play 
Per  tal  que  amor  hage  en  lay  retenguda 
Ne  deu  querir  un  altre  en  poch  d'espay, 
Car  si  no  u  fa  en  dir  mal  se  delita 
Com  cels  qui  es  d'amar  desafeynats 
E  cert  val  pus  sa  viltat  sia  scrita 
Que  far  anuy  a  celhs  que  es  ben  amatz. 

TORNADA 

Reyna  d 'honor,  excellients  Margarita, 

Yeu  crey  que  amar  altruy  ne  me  no  us  plats, 
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Pus  que  yeu  vos  ay  sobre  totes  escrita 
Vos  amaré  tal  com  aytal  siats. 

ENDRESSA 

Ais  princeps  nauts,  poderos,  on  habita 
Pretz  e  valor,  car  es  d'Z/onor  armats, 
Mon  vers  tramet,  qui  no  platz  a  se  mnita, 
Clergua  ni  lech,  si  no  es  d'amor  tocatz. 


XVI 


LO  CAMBIADOR  * 


Pus  que  tan  be  snbets  1  de  cambiar 
E  conexets  moneda  com  se  val, 
Assats  tenits  prou  2  covinent  cabal. 
Si  us  dura  tan-t  la  taula  d'esmercar 
Perroquians  no  us  falran  3  per  bon  hus, 
Mas  eu  no  crey*  que  gonyets  8  ab  me  pus, 
Ja  no  metrets  vostres  diners  menuts 
Ab  mos  florins  de  pes  ben  coneguts. 

Florí  de  pés,  ducat,  doble  e  scut 
E  mig  florí r  croat,  malla,  diner 
Mesclats  aurets  6  en  lo  vostre  carner 
Que  may  constar  no  volets  per  menut. 


*).  Aquesta  obra  figura  sencera  eu-  els  manuscrits  J,  L  i  Y.  La  primera 
cobla,  anant  compresa  en  el  poema  col'lectiu  Conorl,  de  Francesch  Ferrer.  se 
troba  en  els  canconers  que  ns  l'lian  conservat,  que  són  :  F,  H  i  I..  El  poema 
den  Ferrer  fon  publicar,  per  Torres  Amat  (Op.  cit.}  p.  229).  Mrlá,  traieut-la 
de  J,  va  incloure-la  sencera  en  el  sen  CataJanische  Dichter  (Jahrb.,  etc..  t.  A', 
p.  i8r,  i  Obras  completas,  t.  III,  p.  3 _j 7) ;  també  per  Baselga,  en  la  seva  edició 
del  Canconer  de  Qaragoca  (p.  38). 

1.  L.  totes  les  formes  verbals  en  ets  o  etz  apareixen  en  eu. — 
2.  J.  ben;  Y.  be;  L.  Sert  be  teniu  prou. —  3.  Y.  fallirán. —  4  L.  jo 
no  crech.  —  5.  J.  guassuanyets.  —  6.  L.  aven;  Y.  arreu. 
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E  crev  que  u  faytz  per  franquesa  de  cor, 
Mas  jur  vos  Deu  que  per  aqueixa  por 
Ja  no  metrets  vostres  diners  menuts 
Ab  mos  florins  de  pes  ben  coneguts. 

Un  bon  florí  say  1  que  val  per  tot  loch 
D'aycest  pays  %  onze  sous  ho  lo  pes, 
E  dats  lo  vos  3  per  un  diner  jaqués 
Que  1  no  curats  si  val  molt  mes  ho  poch. 
Cert  ara  fets  lo  guany  de  Na  Peix-frit 
Pero  no  cur  de  vostre  bon  partit; 
Ja  no  metrets  vostres  diners  menuts 
Ab  mos  florins  de  pes  ben  coneguts. 

Un  fin  ducat  co  que  val  hom  be  u  sab, 
E  d'un  escut  e  doble  que  es  d'or  fi, 
Cambi  fets  vos  ab  croa!  malorquí 
E-z  ab  diner  margullés  3  o  de  cab. 
Qui  us  trametés  en  Flandes  per  esmere  6 
«No  cregats,  diu,  que  jo  y  volg//és  lo  tere.»7 
Ja  no  metrets  vostres  diners  menuts 
Ab  mos  florins  de  pés  ben  coneguts. 

Mas  pus  los  tochs  deis  metalls  far  sabets 
Prou  destrament,  que-s  altre  be  no  u  say, 
E-z  /;avets  fayt  deis  bous  lo  bon  assay8, 
E  com  sots,J  tal  que  1  millor  no  u  triets, 

i.  Y.  crev.  —  2.  L.  Daquest  Regna.  —  3.  Y.  Vos  l'avets  dat. 
—  a.  J.  L.  E.  —  5.  J.  L.  maluyres.  —  6.  Y.  Quius  tramets  en 
Flandes  per  esmercar.  —  7.  Y.  que  hi  volges  locrar;  J.  No  cregats 
deu  qu  eu...  —  8.  Y.  E  us  avets  fayt  del  bo  deis  bons  1  assay.  — 
9.  J.  Y.  ets. 
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No  us  pensets  vos  que  us  ho  (ligua  1  per  me 
Que  tal  trahut 2  no  us  vull  far  per  ma  fe ; 
Ja  no  metrets  vostres  diners  menuts 
Ab  mos  florins  de  pés  ben  coneguts. 

TORNADA 

En  Cambiador3,  tant  sots  de  bona  fe 
Que  tot  es  hu  a  vos,  lo  mal  e  1  be. 
Ja  no  metrets  vostres  diners  menuts 
Ab  mos  florins  de  pes  ben  coneguts. 


i.  J.  Y.  día.  —  2.  J.  L.  traut.  —  3.  J.  En  camtador;  Y.  En 
canbiador . 


XVII 


COBLA  SPARgA  * 


Xo  m'agrat 1  d'hom  que  en  tots  affers  2  no  sia 

Leváis  e  purs3  com  la  fina  romana4, 

Ne  m'agrat5  d'hom  que  sinch  jorns  la  semmana 

Mont  en  sos  dits  e  vol  ab  druts  paria, 

Xe  m'agrat 6  d'hom  que  m  leu  ploma  ne  palla 

De  mon  vestit 7,  ne  s  jacte  de  batalla, 

Xe  m'agrat8  d'hom  qui  no  hage  9  vergonya 

Car  de  tot  past  fa  gorga  10,  com  segonya  ll. 

*).  Aquesta  cobla  s  troba  en  D  dues  vegades,  en  J  i  en  L. — Milávaser 
qui  primer  va  donar  a  coneixer  aquesta  cobla  en  el  sen  estudi  Catalanische 
Dichtcr  (Jahrbuch,  etc.,  p.  185,  i  Obras  completas,  t,  III,  p.  351);  després  l'ha 
publicada  també  Baselga  (Op.  cit.,  p.  32). 


1.  D'.  D".  J.  assaut.  —  2.  D'.  affars.  —  3.  J.  L.  prous.  —  4. 
J.  L.  bálanca. —  5.  D'.  D".  as^alt;  J.  assaut.  —  6.  D'.  D".  assat; 
J.  Xo  m  assaut.  —  7.  D'.  D\  vestir.  —  8.  J.  assant ;  D'.  asat;  D". 
asaut.  — 9.  J.  aja.  —  10.  L.  gorgua;  D'.  D".  fay  guorga. —  11.  D'. 
D".  J.  sagonya. 


XVIII 


LOS  ENUIGS  * 


i 

Enuig1,  enamich  de  jovent, 
■  Combatador  del  pensament, 
M'anuja  tant  que  res  plasent 
No  puch  veer  % 
E  tants  despits  me  fa  sovent 
Que  1  cor  de  son  aleujament 
Sortir  vol  fer. 

*).  Se  troba  en  els  cangoners  F,  G,  J  i  L.  Fou  publicada  per  Bartsch 
en  el  Jahrbuch  für  romanische  und  englische  Littcrcitur,  t.  II,  p.  288,  treta  de  F; 
darreramcnt  l'ha  publicada  també  Baselga  (Op.  cit.,  p.  41).  Els  copistes  es- 
tropellaren  molt  aquesta  obra,  i  han  fet  cometre  molts  errors  ais  dos  que  les 
han  publicades  segons  les  versions  de  F  i  J,  formant-ne  estrofes  desiguals, 
barrejant  versos  de  les  unes  am  versos  de  les  altres.  Los  Eiuiigs  consta  de 
uou  cobles  exactament  de  dinou  versos.  Hem  niarcat  de  punts  dos  versos 
que  manquen  evidentment  en  les  estrofes  6.a  i  8.a  Bartsch  xn  fer  notar  que 
aquesta  obra  era  inspirada  en  una  proven  cal  del  fiare  de  Montaldó  d'abans 
del  s.  xn¿  (Bartsch,  Chvestomalhie  Provéngale,  p.  154,  la  publica).- — Alguns 
mss.  (J  i  L)  porten  com  a  torunda  Is  dos  versos  següents,  que  també  apa- 
reixen  en  composicions  d'altres  poetes: 

Tal  senyor  hay  011  puix  dir  tan  de  be 
Q.ue  1  jorn  que  1  vey  no  m  pot  fallir  en  re, 


1.  F.  L.  Anuig.  —  2.  F.  G.  veher;  J.  vaser. 
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Perqué  1  m'anuig  del  tot,  primer 

Del  mon  com  li  plau  sostaner 

Mants  fayts  2  que  vey  en  nquell 3  ser 

Desmesuráis . 

Perqué  ¿nujats 

Ale  so  del  mon 

Com  va  y  amon 

E  contr'amon 

E-z  a  la  fi, 

De  ñ  en  fi 

Res  no  y  ha  fi 

Ans  tot  es  fallit4  e  mesquí. 


ii 

Perqué  jo  m  vaig3  pus  enujant 
D'amor,  com  va  tant  mal  usant, 
E  de  mant  fat ,;  que  s  va  gaubant 
E  may  fech  res. 

Altres  que  s  van  d'amor  clamant 

E  may  7  lur  cor  sentí  Pafan 

Ne  sab  que  s'es ; 

E  par -me  que  gran  enuig  es 

Quant  só  ab  aquells  que  jo  8  am  mes 

Per  altres  gents  ,J  no  ls  puch  dir  res 

De  ma  10  langor. 

Altre  pijor 

E  fort,.me  par, 

i.  F.  J.  Perqu  eu.  —  2.  L.  Molts  fats.  —  3.  J.  en  lo  mon." 
—  4.  F.  J.  defallit.  —  5.  G.  J.  Perqu  eu  me  n  vau.  —  6.  J.  F  d 
orna  foll.  —  7.  G.  J.  E  z  anch.  —  8.  G.  J.  suy  ab  leys  a  qu  eu. — 
9.  L.  Que  per  altres.  —  10.  L.  mal. 
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So  que  no  m  par 

Massa  sperar, 

E  d7;ome  fat 

E  desdonat 

Pie  de  mal  fat 

Que  per  grados  se  debat. 


ni 

Un  altre  enuig  1  sovint  me  ve 

Quant  en  algún  loch  parlaré, 

Qui  m'enterromp  quant  mils  volré 

Dir  ma  rahó  2 . 

Altre  quant  un  bon  mot  diré 

En  part  hon  no  s'enten  perqué, 

D'on  rest  felló ; 

E  far  creure  ma  intenció 

A  cor  3  grosser  que  en  tot  diu  «no». 

D'enemich  de  conclusió 

Pas  k  gran  enuio- 

E  molt  me  fuig  5. 

Autre  ¿muig'  trob  6 

Que  m'enuig  trop  7 

Com  algú  trob 

Que  no  m'asaut, 

Que  en  mon  defaut 

Compon  son  aut 

De  que  mon  cor  pren  gran  8  assaut. 


i.  J.  Un  gran  aniiig. —  2.  G.  raysó. —  5.  L.  tot.  —  4.  G. 
Ay.  —  5.  G.  L.  E  molt  m  anuig.  —  6.  G.  L.  Com  de  La  mort.  — 
7.  G.  L.  Entre  nuig  trob. —  8.  G.  fort. 
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IV 

Enquer  m'enuig  dormir  la  nit 

En  mig  de  dos  en  petit  lit 

E  mes  1  m'enuig  quant  dorm  vestit % 

Calcat  estret, 

E  no  prench  pler  ne  menys  delit 
D7;om  perarós  ne  adormir; 
E  de  gran  fret, 

Aprés  3  m  enuig  si  scrich  4  sacret 

Letra  hon  5  va  part  de  mon  fet 

Lo  fat  grosser  perqué  s'Z?i  met 

Pus  no  1  deman ; 

Ne  plor  d'infant, 

Ne  jaure  en  post, 

Ne  al  sol  post 

Ser  mal  dispost, 

Ne  star  jus  claus 

Ab  dona  m  claus, 

Ne  quant  pert  claus 

Mon  cosser  quant  va  pels  afraus  6. 


v 

D'altres  enuigs  me  vull  sentir 
Que  fan  mon  cors  envellesir  7 ; 
D  ¿orne  grosser  que  u  vol  tot  dir 
E  no  eren  be, 

i.  L.  A  mes;  F.  G.  J.  plus. —  2.  F.  L.  e  prench  despit ;  J.  E 
plus  m  anuig  e-z  ay  despit.  —  3.  L.  E  mes.  —  4.  F.  scriu.  — 
5.  J.  Letra  n.  — 6.  F.  Mon  cossier  quant  va  per  fraus;  L.  Lo  meu 
cavall  quant  va  per  ffraus. —  7.  L.  molt  envallir. 


5 
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E  larch  sermó  d'iom  pech  hoir  l, 

E  ab  sutza  fembra 2  dormir 

Quant  s'esdevé, 

E  caminar  ab  pallafrc 

Dur  poch  avant  que  no  trot 3  be, 

E  ladrador  ca  de  seré, 

Ne  d'Aom  escás 

Que  praticas 

Ab  mi  no  s  juny, 

Ne  sol  de  Juny, 

Ne  l'elm  quant  juny  4, 

E  d'altra  part 

Dona  que  part 

En  altra 3  part 

Sa  amor  jaquint  vergonya  ¿zpart. 


vi 

Enquer  m'énuig  si  per  ma  sort  * 
Estich  7  en  mar  en  calma  fort, 
En  estret  loch  e  sens  comport 
Passant  lo  mal, 
E  sentir8  cant  ab  desncort, 
E-z  en  hi vern  pujar  al  port9 
Ab  temporal, 

E  quant  fa  vent  descominal, 

E  caminar  per  arenal, 

E  fum  sens  foch  dins  un  hostal, 

i.  G.  F.  auzir. —  2.  F.  fetnna.  —  3.  G.  trob.  —  4.  F.  Queb  rae 
no  s  juny.  —  5.  F.  G.  manta.  —  6.  F.  com  de  la  mort ;  L.  E  mes 
m  anuig  com  de  la  mort. — 7.  F.  L.  listar. — 8.  J.  sentint. —  9.  (j. 
pluja  y  vent  ffor;  J.  pluya  e  vent  fort. 


Ne  qui  sol  va 
Per  camí  pía 
E  puys  lo  pert, 
Ne  qui  m  despert 
Quant  dorm  espert, 

Ne  d'hom  que  punt 
No  es  de  mon  punt 
Se  plaveix  de  mi  ne  s'ajunt. 


VII 

Enquer  m'enuig  1  si  mala  m  diu, 

Quant  juch  ais  daus,  qui  res  me  diu, 

Ni  si  algún  faxuch  2  prop  me  siu 

M'es  enujós  3 , 

E  larch4  camí  fer  en  estiu, 

Ne  dur  al n  puny  astor  esquiu 

Brau  6  ne  bascos, 

Ne  jaur¿  ab  hom  qui  haja  tos, 

Ne  star  ab  vell  trop  7  raginós  8, 

Ne  d7;om  lagoter  envejós  9, 

E  deis  mosquits 

Quant  en  les  nits 

Dormiré  ferm, 

E  de  l'inferm  10 

Que  s  plany  de  ferm, 

Ne  lanca  dur, 

i.  L.  E  mes  m  anuig.  —  2.  L.  Algún  faxuch  sa;  F.  si  res  me 
diu  Algún  fexuch  si.  —  3.  J.  L.  Ne-z  envejós.  —  4.  J.  lonch. — 
5.  F.  duren;  L.  dar  en.  —  6.  F.  Gran;  L.  Grau.  —  7.  L.  molt. 
—  8.  F.  renginos.  —  9.  F.  Ne  de  legoter  enuijos. —  10.  J.  emferm. 


—  52  — 


Ne  de  pa  dur 

Que  massa  dur, 

Ne  abitar  dins  avol 1  mur. 


VIII 

O,  quants  enuigs  hay  2  sostengut 

Que  trestots  dir  no  ls  3  he  pogut ! 

Mas  fort  m'enuig  de  l'hom  mosnit 

Ignorant  pech, 

Ne  roba  que  peí  ha  perdut, 

Ne  fanchs  de  nit  quant  plou  menut4 

Que  jo  l'anech  5 , 

E  qui  no  m  do  6  quant  jo  1  na7  prech, 
Ne  quant  sovint  trob  a  qui  dech, 
Ne  dona  ab  magra  cors  8  e  sech, 
Ne  larch  consell 
Quant  no  l'apell, 
Ne  jaure  sol, 
Ne  quant  angol 9 

Ne  amar  a  sen  y 
Dona  que  m  seny 
Que  ha  poch  seny, 

Ne  d'/jom  flach  qui  m  mir  ab  desdeny  10 . 


i.  L.  dolent. —  2.  L.  De  tot  quant  mal  e.  —  3.  L.  Sert  es 
dir  no  1.  —  4.  L.  a  plogut.  —  5.  F.  Que  m  allenech;  J.  Qu  cu  alla- 
nech.  —  6.  F.  L.  E  qui  m  diu  no.  —  7.  F.  heu  lo.  —  8.  J.  L.  dos. 
—  9.  F.  aug  sol.  —  10.  F.  que  mir  ab  endeny. 


De  tots  los  enuigs  que  dits  hay 
Tan  fort  ne  tant  sobrer  1  no  n  say 
Com  pobretat,  que  don  esmay 
A  gran  e  poch, 
E  quant  ha  ferit  de  son  glay 
Fortuna,  que  axi  com  li  play 
Vol  donar  loch 

A  cell 2  qui  no  val  pas  un  soch  3, 

E-z  a  l'esmerat4  de  fin  toch 

Abat  e  met  a  l'enderroch  5; 

No  guarda  ley 

Dret  ne  servey, 

D'on  tot  hom  deu 

Loar  6  a  Deu, 

Qui  res  li  deu 

Perqué  deffin  7. 

Mon  lay  afin  8, 

Cascú  /;a  fin  ,J, 

Sa  voluntar,  la  10  hon  s'enclin. 


i.  F.  G.  L.  soberch.  —  2.  L.  A  hu. —  3.  F.  coch. —  4.  F.  aur 
esmerat. —  5.  F.  ab  enderroch. —  6.  F.  G.  J.  Lausar. —  7.  L.  don 
fin.  —  8.  F.  ha  fin.  —  9.  F.  Vascus  a  fin. —  10.  F.  G.  J.  lay. 


TAULA 


El  cavaller  Mossén  Jordi  de  Sant  Jordi   v 

Els  Manuscrits   xn 

Obres  de  Jordi  de  Sant  Jordi  : 

I.  —  Setge  d'amor   i 

II.  —  Debat  entre  ls  ulls,  el  cor  e  1  pensament   4 

III.  —  EstraniDS   7 

IV.  —  L'aymia   10 

V.  —  Danca  e  scondit   13 

VI.  —  Comiat   ................  15 

VIL  —  Enyorament   18 

VIII.  —  Presoner   21 

IX.  —  Caneó  d'opposits   24 

X.  —  Canción  de  mos.  Jordi   28 

XI.  —  Crida  a  les  dones   .    29 

XII.  —  Obra  unkonant   32 

XIII.  —  Parla  Mossen  Jordi   35 

XIV.  —  Midons   36 

XV.  —  L'estat  d'honor  e  d'amor   58 

XVI.  —  Lo  Cambiador   42 

XVII.  —  Cobla  sparca   45 

XVIII.  —  Los  Enuigs  .    .    46 


